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Being extremely pleased with Hanumän’s extraordinary accomplishment, Räma praised Hanumän, saying, “Except for Garuòa, no one else could do what you did. Of all servants, the best is he who accomplishes more than the duty entrusted by his master. A mediocre servant is he who never attempts to do more that that which is commanded by his master, even though he may be fully capable of doing more. Finally, the worst servant is he who is among the lowest of men, who even though qualified, does not carry out the order of the master. 

“Dear Hanumän, you have not only f
o
und Sétä, but also comforted her with your words. Moreover, you surveyed the entire city of Laìkä, tested the strength of the great Räkñasa warriors, and struck fear into the heart of Rävaëa. Indeed, your service has saved My very life. Thus, it greatly pains Me to not be able to reward you properly. Since I am living in exile without proper means, all I can offer in reward for your service is My embrace.”

Saying this, Räma affectionately pressed Hanumän to His heart. Turning to Sugréva, Räma said, “We now know where Sétä is. Still, how will the monkeys ever be able to cross the vast ocean? It suddenly appears to Me that all our hopes and hard labor have been rendered useless.”

Falling silent, Räma became deeply engrossed in thought. Sugréva then replied, “O my Lord, You should cast off Your grief, just as an ungrateful person can easily give up kindness. For one who lacks enthusiasm, all activities become the cause of misery. For one whose mind is bewildered by grief, all endeavors end in failure. I take great delight in the prospect of fighting with the Räkñasa’s. Therefore, I am convinced that the monkeys are equal to the task. Perhaps we could somehow build a bridge across the ocean. If the monkeys could only get to Laìkä, I am sure they will emerge victorious.”

Looking to Hanumän, Räma said, “Utilizing My mystic power, I can easily cross the ocean, or dry it up if I so desire. Therefore, please describe to Me in detail the fortifications of Laìkä
 and any other relevant information gathered in your foray.” 

Hanumän eagerly replied, “Laìkä has four types of defenses. Their first defense is natural, since the city is situated atop a high mountain, encircled by a river and surrounded by dense forests. Then, there are artificial fortifications. High golden walls surround Laìkä, with four massive gates facing the four directions, each equipped with gigantic catapults. Also, surrounding the wall
s
 are wide moats filled with fierce alligators. Four drawbridges span these moats which lead to the four gates. When I set fire to Laìkä I purposefully broke all the drawbridges and tore down many sections of the wall. My dear Lord Räma, may I suggest that only the greatest warriors, such as Aìgada, Dvivida, Mainda, Jämbavän, Panasa, Néla and myself jump over to Laìkä. Thereafter, we can defeat Rävaëa without any need to worry about transporting the entire army of monkeys across the ocean.”

However, Räma replied, “It is My vow that I shall personally go to destroy Laìkä.”

Turning to Sugréva, Räma said, “The sun is now at the meridian and the auspicious time called Abhijit has arrived. This is the opportune time to begin a military campaign. Likewise, there is trembling in my right eyelid, indicating victory. Therefore, quickly assemble the monkeys so that we can begin our march to Laìkä immediately.”

Lakñmaëa and Sugréva applauded Räma’s statement, and within moments, hordes of monkeys emerged from caves and the wooded mountain slopes. Räma then ordered Néla, “I want you to march in front of the army. Take some of the monkeys with you and spread out in all directions, just in case enemy warriors are waiting to ambush us. Leave all weak vänaras behind, for the conquest we face is formidable.”

Räma then arranged the army so He was riding upon Hanumän’s back in the center of the formation, with Lakñmaëa riding upon Aìgada. Thus, as Sugréva passed Räma’s orders through the ranks, the army set out to the South.

The powerful monkeys marched on with great bravado, roaring like lions and leaping up and down. Sometimes they somersaulted or rode piggy-back, or threw each other into the air in sport. Appearing cheerful yet playfully aggressive, the energetic vänaras lashed their tails about while uprooting creepers and dislodging great stones as they clambered up and down the hills.

Traveling along, Lakñmaëa said to Räma, “Look at the auspicious symptoms that have become visible! There is a cool and fragrant breeze blowing from our backs, and the forest animals are making noises that indicate their satisfaction. Indeed, the land itself appears to be in a peaceful condition, while overhead, the sun is shining especially bright.”

The army thus traveled on, day and night, eager to fight for Sétä’s recovery. While traveling, the monkeys bathed and sported in the mountain lakes, ate fruits and roots and drank the honey from the forests. Finally, arriving at Mount Mahendra, Räma climbed to its peak. From there He could see the vast ocean, stretching to the horizon. When Räma rejoined the monkeys at the bottom, the army continued on. 

Before long they arrived at the seashore. Räma then told Sugréva, “We are now confronted with the problem of crossing over the ocean. How can we possibly cross? Let the monkeys set up their camp while we devise some means for reaching Laìkä.”

As they busied themselves pitching camp, the monkey hordes appeared like a great brown sea, agitated with tossing brown waves. The monkey leader gazed with wonder at the vast ocean, which is the refuge of demons, going all the way down to the Pätäla planetary system. With wide open eyes they stared at the fathomless sea, infested with aquatic monsters like the one-hundred yojana long Timi (whale) fish, and the Timiìgilas, which can swallow them in a single gulp. Seeming stunned with astonishment, the vänara heroes beheld the impassable expanse of wave heaving, wind whipped water, with Laìkä at its far side. 

Meanwhile, sitting at their leisure, Räma said to Lakñmaëa, “It is said that grief usually disappears with the passage of time. However, with Myself, the passing of each day only increases My anguish in separation from Sétä. O Lakñmaëa, My most painful thought is of how Sétä’s allotted time is steadily slipping away. Thus, My heart burns with longing for the time when I shall kill Rävaëa and rescue her. Only then will I be able to cast off My grief for good, just as a person throws away his old, worn out garment.”

As Räma continued venting His anguish before Lakñmaëa, lamenting at great length, the sun 
gradually set below the horizon.
 
Meanwhile, In Laìkä, after witnessing Hanumän’s devastating prowess, Rävaëa called a meeting with all the leading Räkñasas. To the assembly, the Räkñasa King said, “Impenetrable Laìkä has been ravaged. My palaces are in ruins and many of the best Räkñasa warriors are dead. According to authoratative opinion, the root cause of victory is good council. That is why I have called you all here. There are three classes of men in this world: Before acting, the wise person takes council of superiors and friends who have a common interest. Then, according to their advice, he exerts himself to his fullest capacity, while ultimately depending upon Providence. The mediocre person thinks over a matter himself, considering things  in the light of his own understanding, and then acts accordingly. The vilest of men are those who entirely give up faith in God and perform their actions whimsically, without a sense of duty. Being unable to properly judge what is beneficial and what is harmful, such persons go ahead blindly, saying, ‘I shall do it no matter what!’

“Similarly, there are three types of advice. Good advice is that given after an objective study of the problem, and is in alignment with religious principles. Mediocre advice is that which is given after a heated discussion of the problem, and which places more emphasis upon limited self interest than religious principles. Bad advice is that which is given out of false pride or to flatter, and which does not properly take into consideration the ultimate consequences.

“I am convinced that very soon, Räma will come to attack Laìkä with a vast army of monkeys. His prowess was demonstrated at Janasthana. Thus, I have no doubt He will be able to cross the ocean without difficulty. My dear Räkñasas, all of you are very intelligent. Therefore, I want your advice about what must be done for our welfare.”

Ignorant of Räma’s strength, and eager to please their master, the Räkñasa’s replied, “O King, why should you be afraid? You are powerful enough to defeat all your enemies single-handed. Just remember how you defeated Kuvera, taking Laìkä away from him. Remember how Maya Dänava fearfully handed over his daughter
,
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,
 to you. Why should you even bother to worry? You can rest peacefully, while your son, Indrajit, annihilates Räma and all the monkeys before they even cross the ocean. Previously, after defeating all the demigods, Indrajit arrested Indra, the King of heaven, keeping him captive at Laìkä. Only at Lord Brahma’s request was Indra allowed to go free and resume his heavenly post.”

Rävaëa’s commander-in-chief, Prahasta, then said, “We have conquered the demigods, Dänavas, Gandharvas, and Piscacas. Why should we be afraid of these mere mortals? Hanumän was only able to exert his prowess because we were unwary, considering him to be a mere monkey.”

Another Räkñasa named Durmukha stood up and declared, “I will not allow this insult to go unavenged. Wherever they may be, in heaven, on earth, or within the sea, I shall rid the world of every single vänara!” 

While brandishing a club stained with flesh and blood, the Räkñasa Vajradaàñöra angrily shouted, “Who cares for fighting with a bunch of monkeys? It is Räma and Lakñmaëa whom I shall crush to death. O King, just give me the order!”

Kumbhakarëa’s powerful son, Nikumbha, then bellowed, “Let all of you remain here with our master. I shall go and vanquish Räma and all the monkeys single-handed!”

Another Räkñasa named Vajrahanu, as large as a hill, boasted, “O King, remain here and conduct your business as usual. Drink wine and make merry while I attend to Räma, Lakñmaëa and their army of monkeys.”

Indeed, many of the Räkñasa heroes boasted of their prowess, assuring Rävaëa that they could conquer the enemy single-handed. While brandishing their weapons, the agitated Räkñasas were poised for combat when Vibhéñaëa politely restrained them. When the
y
 were thus seated, the pious Vibhéñaëa said, “My dear elder brother, the wise have advised that violence should be resorted to only after the other three tactics of conciliation, gifts and dissension have failed. Even then, violence only succeeds against those who are evil, unwary, under siege by another enemy, or those doomed by fate. Räma is supremely powerful and virtuous and is eager to fight for revenge. Therefore, how can you hope to defeat Him? Sétä’s abduction is the root cause of our present crisis. Thus, you should return her to Räma before His arrows destroy Laìkä and all its inhabitants.”

After hearing Vibhéñaëa’s advice, Rävaëa dismissed the assembly and retired to his quarters. The next morning, Vibhéñaëa came before Rävaëa as the Räkñasa King sat on his throne, listening to the brähmanas offer prayers for his welfare. Seating himself nearby, Vibhéñaëa said, “My dear elder brother, ever since you brought Sétä to Laìkä, many inauspicious omens have manifested. The sacrificial fire now gives off sparks and smoke, and snakes are frequently found inside the kitchen and sacrificial arenas. The offerings made in sacrifice are sometimes full of ants, and swarms of crows perch atop the palaces. Numerous vultures continuously hover over the city, and she-jackals can be heard crying out ominously every morning and evening. This is all because of your sinful act of kidnapping Sétä. Therefore, O Rävaëa, the only atonement for you is to return her to Räma at once. I speak to you honestly, whereas your other ministers simply flatter you because they are afraid of incurring your displeasure.”

Because Rävaëa was overwhelmed by his passionate desire to enjoy Sétä, he became angry upon hearing his brother’s sage advice. Nearly shouting, Rävaëa declared, “I do not have any fear of Räma or anyone else. Thus, I shall never agree to return Sétä
 under any
 circumstance. Now, my dear younger brother, you may take your leave and go about your business.”

In the months since kidnapping Sétä, Rävaëa had grown emaciated due to his unfulfilled passion for Sétä. Thus, because of his abominable acts, even his relatives began to disrespect him. Knowing war to be eminent, the King of the Räkñasas wanted to consult further with his ministers. Thus, the next day he ordered them to convene again. Thereafter, when Rävaëa arrived at the assembly hall riding upon his chariot, everyone offered their respects by bowing their heads to the ground, as thousands of trumpets heralded his arrival. Then, Rävaëa said to his commander, “Prahastha, you must immediately ensure that our army
 is prepared to defend the city, both
 from within and without.”

As Prahasta left to ready the army’s preparedness, Rävaëa addressed the assembly: “My dear Räkñasas, I am pleased to announce that after sleeping for six months, Kumbhakarëa has awakened and is gracing us with his presence today. Please listen attentively, for I want you all to fully understand my position. As you know, I have become obsessed with a single-minded attraction for the lovely-limbed Sétä. Indeed, I am no longer the master of myself, for I have become the slave of my passion for her.”

Then, hoping to put himself in a better light, Rävaëa began weaving a deceitful tale, saying, “Sétä has agreed to become my consort, but only after the expiration of one year. That is the exact time I have allotted for Räma to come to her rescue. For this reason I have remained patient, but it now appears that Räma, Lakñmaëa and a vast army of monkeys are preparing to attack Laìkä. In truth, I do not feel that two mere human beings and a band of monkeys can pose much of a threat. However, since one monkey, Hanumän, was able to inflict so much damage upon us, I must admit that victory is uncertain. That is why I have called for all of you. I want you to advise me how I can kill Räma, thus keeping the lovely Sétä for myself.”

Kumbhakarëa then stood up and sharply replied, “O foolish King, you should have consulted us when you planned to kidnap Sétä, instead of acting impulsively. That would have saved you from repenting later on. Regardless, you may give up your great anxiety, for I shall counteract your blunder by killing Räma and Lakñmaëa and devouring all the monkeys.”

Mahaparsva then spoke up, “O King, why should one not to taste the honey procured with great endeavor within the snake infested forest? You can forcibly enjoy Sétä to your heart’s content. Who can stop you? No one is as powerful as you. You are free to do as you like without fear.”

Rävaëa then replied, “There is something in my past that I have always kept a secret. However, since you have inquired in this way, I will now disclose to you an incident that happened long ago. Once, I happened to see an Apsarä of incomparable beauty named Puïjikasthalé, who was on her way to offer her respects to the universal Grandsire, Lord Brahmä. The sight of the Apsarä inflamed me with desire and I forcibly seized and raped her. After gratifying myself I released her, and she fled, naked, to the shelter of Lord Brahmä. The Grandsire became enraged when he learned what I had done, and cursed me, saying, ‘O wicked King of the Räkñasas, your head will split into 100 pieces if you ever try to forcibly rape another woman again.’ 

“My dear Mahaparsva, it is in fear of this curse that I do not drag Sétä to my bed by force. However, I am not afraid of Räma, for I know I am the most powerful created being in the universe. Räma is obviously ignorant of my prowess. Therefore, since He desires to attack me, I shall make short work of Him.”

Vibhéñaëa then said, “My dear Rävaëa, can’t you see that Sétä is just like a poisonous snake that you have willingly tied around your neck? Use your good intelligence and return Sétä to Räma before she becomes the cause of Laìkä’s destruction and the annihilation of all the Räkñasas. I can assure you that there is no Räkñasa warrior who will be able to stand before Räma on the battlefield and live to tell about it.”

Prahasta then angrily asked, “Why should we be afraid of a mere human being like Räma when we have nothing to fear even from the greatest demigods and demons?”

As Rävaëa’s well-wisher, Vibhéñaëa replied, “Räma possesses unlimited and inconceivable potency on a level with Lord Viñëu Himself. Therefore, Prahasta, you will do your king a great service if you dissuade him from fighting with Räma. Instead, you are now performing the greatest disservice by encouraging Rävaëa to fight.”

Turning to Rävaëa, Vibhéñaëa said, “I am only thinking of your welfare when I say that you should return Sétä to Räma. The minister who measures the relative strength of the king and his enemy and then gives advice accordingly, is the true well-wisher.”

Unable to tolerate his uncle’s words any longer, Indrajit hotly interrupted, “Vibhéñaëa, you are simply a coward and an eunuch. Your advice has no place in this assembly, for it is devoid of courage and heroism. Previously, I dragged Indra and his carrier, Airavata, to the ground, causing all the demigods to flee in fear. Therefore, it will be easy for me to kill two ordinary human beings like Räma and Lakñmaëa.”

Vibhéñaëa, however, harshly replied, “You are but a mere boy. Because your intelligence is not yet developed, you cannot decide what is to be done and what is to be avoided. You are actually Rävaëa’s enemy and not his son, because you are dull headed, indiscriminate, uncultured and wicked. Sétä should be given back to Räma along with abundant gifts of wealth so that the Räkñasas may continue to live peacefully.”

Rävaëa also tired of hearing Vibhéñaëa’s contrary advice. Therefore, to chastise his youngest half-brother, he said, “It is better to live with an enemy or a poisonous snake tha
n one who claims to be a friend
 but is actually a traitor. Especially if that person is one’s own brother! It appears that one’s own relatives rejoice the most at a family member’s misfortune. Once, when the elephants in the Padma-vana saw hunters approaching with snares in their hands, they recited the following two verses:



Fire and weapons

we do not fear

The dangerous are the

so-called near and dear.



They are the ones

who take special pains

to make sure that

all of us are put into chains.



“From cows we derive milk, in brähmanas we find tapasya, in women we see fickleness and from relatives we are put into danger. Vibhéñaëa, you are envious of me and that is why you cannot tolerate the honor I receive. If anyone else had spoken as you did I would have killed him at once. Therefore, I must now say that you, O wretched half-brother, are a disgrace to our noble family!”

Enraged by Rävaëa’s rebuke, with club in hand, Vibhéñaëa rose up into the air, along with four of his followers, and declared, “O King, although you are my superior, I can no longer tolerate your words, for you have chosen to follow the path of irreligion. Flatterers who only utter palatable words are easy to find. However, persons who actually speak for one’s benefit, even though the truth may be unpalatable, are very rarely seen. O Rävaëa, I have only given you advice with the hope of saving you from meeting death at the hands of Räma. You have rejected my advice, however, and are free to do so. Thus, I wish you well, O brother, but I shall no longer remain here with you.”

Vibhéñaëa and his followers then departed, and within one hour reached the place where Räma was staying. When the monkeys saw Vibhéñaëa hovering overhead, like a peak of Mount Meru illuminated with lightning, Sugréva told Hanumän, “Take care! These Räkñasas must have come here to kill us!”

Thus, all the monkeys began picking up rocks and uprooting trees, awaiting Sugréva's instructions. Vibhéñaëa then announced, “O King of the monkeys, I am the youngest half-brother of Rävaëa. As former minister to Rävaëa, I advised him repeatedly to return Sétä to Räma. However, after being rebuked by Rävaëa with harsh words, I have left my home, wife and children to take shelter at the lotus feet of Räma. Please go and tell Him of my intentions.”

Sugréva then went to Räma and said, “One of the enemy Räkñasas has arrived. Although he says he has deserted Rävaëa he cannot be trusted. Indeed, one can never place any trust in a Räkñasa. In my opinion he must be a spy. If we believe in him, then, when we least expect it, he may do us great injury. Therefore, I suggest that he be killed immediately.”

Räma, however, went to the other monkeys, headed by Hanumän, and asked their opinions. The monkeys replied, “Dear Lord Räma, You are the knower of everything. Therefore, we can understand that You are inquiring from us just to honor us.”

Aìgada then suggested, “If the presence of this Räkñasa can  give us an advantage, he should be accepted with great caution. However, if he poses too much of a threat, he should be turned away.”

Saraba advised, “We should assign someone to constantly spy on him. If, after being thoroughly tested, he is found to be our ally, only then should he be welcomed.”

Jämbavän, however, warned, “This Räkñasa should be regarded with great caution and suspicion.” Likewise, Mainda advised, “He should be thoroughly interrogated before any decision is made.”

The ever-wise Hanumän, gifted in the art of speech, then said, “We do not have time to test Vibhéñaëa. In my opinion he has come here in all sincerity, hoping to take shelter of Lord Räma. He has understood that Rävaëa is wicked and that Räma is the supreme emblem of purity and righteousness. His peaceful demeanor and considerate speech indicate the honesty of his purpose, for a deceitful person cannot remain so composed. It is not possible for anyone to fully conceal his inner intentions. Thus, the facial expression always gives some clue into one’s thoughts. I think Vibhéñaëa should be accepted as our ally without reservation.”

Although Räma was pleased by Hanumän’s statement, Sugréva nonetheless replied, “Since Vibhéñaëa has deserted his half-brother at a time of adversity, it should be understood that there is none he would not betray.”

Räma then replied, “I believe that Vibhéñaëa has genuinely rejected Rävaëa. Indeed, such dissension often occurs in royal families. Let us welcome him as our ally.”

Still unconvinced, Sugréva meekly protested, “He may have been sent by Rävaëa. Therefore, to be safe we should immediately capture and kill him. Otherwise, if accepted, he may turn on us at any moment.”

Räma then smiled and said, “Do you truly think this Räkñasa could hurt Me? With the mere tip of My finger I could kill all the Räkñasas and demons. Please listen as I tell you the following story: ‘Once, there was a hunter who caught a male pigeon in his snare. Afterward he approached a nearby tree to take rest. The wife of the captured pigeon was residing in that tree, and upon seeing that the hunter had come to her house, she offered him ample hospitality. Indeed, since she had nothing else to feed the hunter, the bird offered him her own flesh in trying to fulfill her obligation of receiving a guest.’”

Räma continued, “O Sugréva, since a mere bird acted in this way, what can be said of a man like Myself? There are many places in the çästra where it is said that when an enemy arrives with folded hands he must be protected by all means. The great sage Kaëòu has commented that it is only out of fear or folly that one would act otherwise, thus incurring sin. Moreover, as the Supreme personality of Godhead, in lieu of this moral principle, it is My eternal principle that if any living being takes shelter of Me, even once, saying, ‘ I am Yours,’ then I award that person freedom from all fear. Even if Rävaëa were to come here to surrender unto Me, I would give him all protection.”

Sugréva’s heart became filled with love upon hearing Räma’s sublime statement. With tears in his eyes, he admitted, “O Räma, Your words and deeds are always just befitting Your supreme position. I too, feel that Vibhéñaëa is sincere. Therefore, let friendship be made without delay.”

After being assured of safety, Vibhéñaëa descended to the earth and fell down flat at the lotus feet of Lord Räma. In  a mood of full surrender, he explained, “I am the youngest half-brother of Rävaëa and my name is Vibhéñaëa. Although I instructed the Räkñasa King for his benefit, he nonetheless rebuked me harshly. Therefore, having abandoned my home, family and possessions, I have left Laìkä to engage in Your u
nalloyed devotional service. I 
n
ow place my very life in Your hands and beg You to bless me with Your causeless mercy.”

While lovingly gazing upon Vibhéñaëa, as if drinking him with His eyes, Räma requested him to describe the strengths and weaknesses of the enemy. In reply, Vibhéñaëa said, “Because of receiving benedictions from Lord Brahmä, Rävaëa has become immune to death at the hands of demigods, Gandharvas, Daityas, Dänavas and Nagäs. Indeed, he cannot be killed by any creature except human beings, whom he considers to be too insignificant. Rävaëa’s younger brother, Kumbhakarëa, is as huge as a great mountain and as powerful as Indra. The commander-in-chief of the Räkñasas is Prahasta, who once routed the Yakña hero, Manibhadra, at Mount Kailäsa. Likewise, there is Rävaëa’s son, Indrajit, who is equal to his father in all respects. He wears impenetrable armor, and after propitiating the god of fire, he is able to make himself invisible on the battlefield. Additionally, there are millions of other Räkñasas, headed by Mahodara, Mahaparsva and Akampana. All of them are very fierce and can change their forms at will.”

Räma then said, “O Vibhéñaëa, I am well aware of Rävaëa’s prowess. I give you My word that after killing him and all the other Räkñasa warriors, I shall install you upon the royal throne at Laìkä.”

In turn, Vibhéñaëa assured Räma that he would help Him to conquer Laìkä. Räma was very satisfied with His devotee, thus, after warmly embracing Vibhéñaëa, He ordered Lakñmaëa to bring some water from the sea so He could immediately perform the installation ceremony. 

Upon seeing this extraordinary mercy of Lord Räma upon the Räkñasa, the monkeys became ecstatic and shouted with joy. Hanumän and Sugréva then said, “We feel confident about combating the Räkñasas, but we are perplexed about how to cross over the vast and unfathomable ocean. Perhaps your advice can help us in this matter.”

Vibhéñaëa replied, “I suggest that Räma call upon Varuëa, the presiding deity of the ocean. Previously, His forefather, Sagara, excavated his waters and extended his domain. Because of this past service rendered, the Ocean, feeling a sense of gratitude, will certainly help Räma accomplish His mission.”

Sugréva then relayed Vibhéñaëa’s idea to Räma and Lakñmaëa. Räma thought it to be a good idea, but nonetheless replied to Sugréva, I shall do whatever you and Lakñmaëa decide.”

Sugréva and Lakñmaëa 
readil
y
 
agreed with Vibhéñaëa. Thereafter, Räma sat down upon a kusa mat, His face turned toward the sea. Meanwhile, a spy named Çärdüla sighted the monkeys, and reported to Rävaëa how the army had set up camp covering an area of eighty miles in all directions. The perturbed Räkñasa King then ordered his envoy Suka to approach Sugréva and deliver the following message: “I have never done any harm to you. Therefore, why are you preparing to attack Laìkä? Since the kidnapping of Sétä has nothing to do with you, it would be better for you to return to Kiñkindhyä and go on living peacefully there.”

Taking the form of a bird, Suka flew to Sugréva and began to deliver Rävaëa’s message while in the sky. However, as he was speaking, some monkeys jumped into the air and captured Suka. Thus, while being dragged to the ground, Suka’s wings were cut off as the monkeys savagely beat him. In great distress, Suka cried out, “O Räma, those who adhere to righteousness never indulge in killing an envoy.”

Räma intervened, and after being let go, Suka once more rose into the sky, asking Sugréva if he had any message for Rävaëa. Sugréva replied, “You may tell your master this: ‘O Rävaëa, you are just like the stool of your dynasty, for you wish to enjoy the wife of another. Therefore, as a consequence, when my army swarms over the sea to Laìkä, Räma will kill you and all your relations.’”

Aìgada then said, “This bird does not appear to be an envoy, but a spy who will convey information about our strength to the enemy. Therefore, he should be arrested at once.”

Taking this as an order, the monkeys again sprang into the air. Thus capturing Suka again, they bound him with ropes. Suka again appealed to Räma, and He mercifully assured him he would be set free once they reached Laìkä.

Thereafter, with folded hands, Räma solicited Varuëa, t
he presiding deity of the ocean.
 
Räma was determined to reach Laìkä by any means and was prepared to kill the ocean-god should he refuse to cooperate. Thus, when three days and nights passed without any response from the ocean deity, Räma became greatly irritated. Addressing Lakñmaëa, He said, “I can now practically see that in this material world the good qualities of patience, forgiveness and politeness are useless when dealing with vile persons bereft of all virtue. In this material world such rascals give more respect to persons who are impudent, aggressive, harsh in speech and who run about advertising themselves with self-praise. Because of My mildness and forbearance, the Ocean considers Me to be impotent. Thus, he will not deign to come before Me.  Lakñmaëa
, give Me M
y bow and I will teach this Ocean a lesson. Watch as I dry up the water. Then the monkeys can march to Laìkä on foot without difficulty!”

His anger blazing like fire, Räma strung His mighty bow and twanged it great force, causing the  entire earth to tremble. Thereafter, Räma shot His arrows deep into the water, agitating the entire ocean, causing high, tossing waves, and terrifying the entities living within, including Nagäs and Räkñasas. Then, as He evoked His supremely powerful brahmästra, Lakñmaëa put his head on Räma’s bow and said, “My dear brother, please restrain Your anger and do not release any more arrows. Surely there must be a more noble means for drying up the ocean and facilitating the monkeys to cross over to Laìkä.”

From their vantage point in the sky, even the great brahmarñis were terrified to see Räma’s uncommon exhibition of anger. Ignoring Lakñmaëa’s plea, Räma picked up the brahmästra arrow and loudly threatened the ocean, “I will now dry up all your water so all that remains is a desert of sand. O god of the sea, since you are too proud to render service unto Me, I shall utilize My own prowess so that the monkeys can cross to Laìkä on foot!”

Thereafter, as Räma angrily drew His bow taut, heaven and earth began to tremble with darkness enveloping the entire sky. Celestial winds raged furiously, uprooting gigantic trees and tearing off mountain peaks. Lightning streaked across the sky, as did hundreds of meteors, while thunder reverberated in all directions. Indeed, the ocean overflowed its limit by eighty miles, filling all beings with terror. Still, Räma remained unmoved, fixed in His determination.

Suddenly the ocean god rose up from the water and personally appeared before Räma, surrounded by many serpents with flaming hoods. As giant alligators, tortoises and fish were thrown up by the billowing waves, the ocean’s presiding deity stepped onto the shore, followed by the presiding goddesses of 
such 
rivers 
as the Gaìgä and Indus. Decorated with a garland of red flowers and golden ornaments and dressed in bright red cloth and encircled by clouds and wind, Varuëa approached Räma with folded hands saying, “O gentle descendent in the Raghu  dynasty, the earth, water, fire, air and ether are all eternally imbued with their natural characteristics. As a great reservoir of water, I am by nature unfathomable and impossible to cross. I cannot be otherwise. O Räma, it is for You alone that I will make a special concession, enabling You to cross my waters. If you construct a bridge I shall make it float by bearing its weight with my energy. Thus, Your vast army of monkeys can attack Laìkä and You can recover Your dear wife, Sétä.”�

Standing with the brahmästra arrow drawn back to its full length, Räma said, “Please tell me where I can release this arrow, for having fixed it upon My bowstring, I am unwilling to withdraw it.”

The ocean personified replied, “To the North is a holy place known as Drumakulya, where a fierce tribe of sinful thieves called Äbhéras now live. Because they drink ocean water there, I have become repulsed by their sinful touch. O My Lord, I would be very pleased if You would let Your powerful arrow fall there.”

Räma released His arrow as requested, making it fall at Drumakulya. By piercing through the earth, the arrow caused all the water from Rasätala to gush up through the crevice, causing the entire subterranean region to dry up. The place where the arrow fell then became known as Marukantara, and Räma gave it the following benediction: “This land will become verdant with fruits, honey and all varieties of herbs; it will be excellent for raising cows, and all those who reside here will have few diseases.”

The ocean personified  then said, “My dear Räma, here is Nala, the son of the celestial engineer and architect, Viçvakarmä. This powerful monkey is Your great devotee. Indeed, he is as talented as his father. He can oversee the construction of Your bridge as I allow it to float upon the surface of my waters.”

Saying this, the presiding deity of the ocean disappeared. Nala then came before Räma, and after offering his obeisances, said, “Forbearance, conciliation and gifts are wasted upon persons who are ungrateful. I know that Varuëa has granted You passage only out of fear of punishment and not from a sense of gratitude. My Lord, once, long ago, my father, Viçvakarmä, awarded my mother the benediction that she would have a son equal to him in all respects. For this reason, I possess all of Viçvakarmä’s architectural and engineering skills. Therefore, I am quite capable of building the required bridge. Although I have these talents, no one knew of them before. This is because I was not asked about them, since I do not like to speak of my own abilities. May I suggest that the monkeys start gathering the building materials so that work can begin at once.”

Thereafter, under Räma’s direction, millions of monkeys began the construction, with some entering the forests in search of materials. After tearing up great rocks, trees and entire mountains, they brought them to the shore through the use of mechanical contrivances. Then, as the huge stones and trees were thrown into the ocean, the water splashed high into the sky, creating a magnificent scene as they miraculously floated.  Thereafter, making sure they were properly placed, the monkeys tied them together with heavy ropes and vines. 

Hanumän also carried large boulders and threw them into the sea. While doing so, he happened to see a squirrel kicking dust into the ocean in an attempt to assist the Supreme Lord. “Move out of the way or you’ll get hurt,” Hanumän told the squirrel. We are carrying huge boulders. What will your little dust accomplish?”

As soon as Hanumän said this, Lord Räma appeared and rebuked him, saying, “Why are you saying this? Both the squirrel and you are serving Me. Although you are lifting mountain peaks, and he is moving small grains of sand, you are both doing your best. I therefore consider your service and his service of equal value.”

In this way, the bridge was constructed, one hundred yojanas long and ten yojanas wide. The surface was made smooth by placing the trunks of trees against one another. It was then covered over with tops of branches, full of blossoming flowers. 

While the construction was going on, Vibhéñaëa and his ministers kept guard at the shore. Thus, during the first day, fourteen yojanas were completed. On the second day, twenty more yojanas were completed. On the third day, twenty-one were added. Twenty-two were constructed on the fourth day, and on the fifth day the remaining twenty-three yojanas were completed.

 The demigods and great åñis assembled in the sky to behold the wonderful bridge which looked like the Milky Way, spanning the deep blue ocean. Sugréva then requested Räma and Lakñmaëa to mount the backs of Hanumän and Aìgada. Thus, soon thereafter, the entire army, consisting of thousands of crores of monkeys, began their march.

Upon reaching Suvela mountain at the far shore of Laìkä, the monkeys became thrilled with joy. As Sugréva set up camp all the great demigods and åñis came and individually bathed the King and the monkeys with water from the sacred rivers, blessing the King for obtaining victory.

Räma then embraced Lakñmaëa saying, “Make certain that the army stays on constant alert, for I perceive evil omens foreboding the destruction of many great heroes among the monkeys, bears and Räkñasas. Indeed, just see how the fierce winds stir up clouds of dust. There are tremors in the earth and dark clouds are raining blood. The evening twilight is heavily tinged with red, and the animals cry out pitifully. O Lakñmaëa, I think we should immediately begin our march on Laìkä.”

Thus, on Räma’s desire, the army of monkeys departed. As they drew near Laìkä their loud roaring sounds could be heard by the Räkñasas. While looking at the golden city, magnificently perched atop Triküöa mountain, Räma immediately thought of Sétä. Räma then gave specific orders for the military commanders to arrange the army in a human shaped formation, with Himself and Lakñmaëa at the head. As they approached Laìkä, the monkeys then took up great trees and mountain peaks, while Räma ordered Sugréva to gain release of the captive Sétä.

Meanwhile, Suka was released, and immediately presented himself before Rävaëa. When the Räkñasa King saw how Suka’s wings had been cut off, he laughingly inquired, “Who has done this?”

Suka replied, “I delivered your message to Sugréva. However, the monkeys captured me and severely beat me. Then they cut off my wings. It was only due to the mercy of the virtuous Räma that I was released. O King, the army of monkeys has already arrived here to rescue Sétä. Thus, you must return her to Räma or immediately attack the hordes of monkeys before they swarm over the boundary walls.”

To this, Rävaëa angrily replied, “I will never give up Sétä! I will kill Räma and all His monkey soldiers! However, I am quite amazed that these monkeys could build a bridge to cross the ocean. I want you and Säraëa to disguise yourselves as 
monkeys and secretly enter the
 enemy’s ranks to gain an estimate of their strength.”

Suka and Säraëa obediently went to the monkey’s camp, but because of the vastness of their army, now spread throughout the forests, mountains and along the shore, the two spies could not even begin to estimate the number of monkey soldiers. As they moved along, however, Vibhéñaëa detected them as disguised Räkñasas and captured them, taking them to Räma. Being afraid for their lives, Suka and Säraëa stood before Räma with folded hands pleading, “We have not come here of our own accord, but were sent by Rävaëa to ascertain the strength of Your army.”

At this, Räma simply laughed and replied, “If you have accomplished your mission then you can return to Rävaëa at once. However, if you have not yet completed your observations, then you can continue your tour without fear, guided by Vibhéñaëa. In return for our hospitality, I only request you to deliver this message to Rävaëa: ‘Accompanied by My army of monkeys, I will destroy Laìkä and kill all the Räkñasas.”

Out of gratitude, Suka and Säraëa offered obeisances unto Räma saying, “May You be victorious!” They then returned to Rävaëa and explained, “We were captured by Vibhéñaëa but then mercifully released by magnanimous Räma. Due to their vastness, it was impossible for us to estimate the extent of the enemy’s army. However, we can assure you that Räma, Lakñmaëa, Sugréva and Vibhéñaëa can uproot Laìkä and carry it away if they so choose, even without the help of the other monkeys. Indeed, we are convinced that Räma could destroy Laìkä and all the Räkñasas single-handed. Therefore, we advise you to return Sétä to Räma and establish an alliance of friendship with Him.”

Rävaëa replied, “I will never give back Sétä, even if all the demigods and demons combine together to attack me. You only speak such rubbish because you are now afraid after being tormented by the monkeys. What have I got to fear?”

Thereafter, Rävaëa climbed to the roof of his palace, accompanied by his two spies, hoping to gain a good view of the enemy. Rävaëa then asked Säraëa to point out and identify the chief monkeys. In response, Säraëa showed his master all the great heroes, including, Hanumän, Sugréva, Aìgada, Nala, Mainda, Dvivida, Çveta, Panasa, Vinatä, Gavaya, and finally Dhümra, the commander in chief of the bears, and his younger brother, Jämbavän. While thus pointing out innumerable monkeys, Säraëa described their physical characteristics and praised their incomparable prowess.

While describing the extent of the monkey army, Säraëa explained the Vedic system of counting: 100,000 is one lakh. 100 lakhs equals one crore. One lakh of crores is called a sanku, and one lakh of sankus is called a maha-sanku. One lakh of maha-sankus is called a vrinda, and one lakh of vrindas is called a padma, with one lakh of padmas equaling a maha-padma. One lakh of maha-padmas is called a kharva, and one lakh of kharvas is a maha-kharva. One lakh of maha-kharvas is called a samudra, and one lakh of samudras is an ogha. One lakh of oghas is called a mahaugha. The army of monkeys described by Säraëa consisted of at least 100 crores of mahaughas. 

Seeing Räma, Lakñmaëa and the other monkey heroes, Rävaëa became thoroughly enraged. As Suka and Säraëa hung their heads, Rävaëa chastised them severely. While trying to restrain his anger, he said, “You are supposed to be my ministers, yet you are praising the enemy. Therefore, your speech is most unpalatable. You are both ignorant of the political science. I must be fortunate indeed to have retained my sovereignty for so long, guided by such ignorant fools as you. How can you speak so foolishly? Have you no fear of death? It is only the memory of your past service that keeps me from killing you this instant!”

Suka and Säraëa became ashamed to hear Rävaëa chastise them in this way. Thus, hoping to pacify their master, they replied, “O King, may victory be yours!” and then departed. 



With 
Mahodara 
standi
ng nearby, 
Rävaëa ordered him to bring more spies forward. Thus, soon afterward, Çärdüla and others arrived
,
 
pronouncing benedictions for Rävaëa’s victory. Ordered to ascertain the enemy’s plans, the spies circumnabulated Rävaëa and slipped out to where Räma and the monkey soldiers were camped.

Although disguised as monkeys, Vibhéñaëa again easily detected them as Räkñasas and arrested them. Thereafter, monkeys surrounded them and beat them severely. However, when their plight came to Räma’s attention, He mercifully ordered that they
 too, be set free.

Returning to Laìkä in a stupefied condition, Çärdüla and his men came before Rävaëa and reported, “The enemy army of monkeys is now encamped near the Suvela mountain. However, the enemy army is incapable of being spied upon. Just moments after our arrival we were captured by Vibhéñaëa and then beaten by the monkeys. It is only by the grace of Räma that we were released and able to return with our lives. O King, it appears that Räma is capable destroying not only Laìkä, but the entire cosmic manifestation as well. Moreover, you must either return Sétä or immediately be prepared to fight with Räma’s army before they reach Laìkä’s boundary walls.”

Rävaëa considered Çärdüla’s words for a moment and then replied, “I shall never return Sétä under any circumstance!”

Thereafter, Rävaëa asked for advice from his 
assembled 
ministers
. 
Finally, he retired to his private rooms and called for Vidyujjivha,
 a
 
Räkñasa
 
expert in conjuring tricks. Rävaëa told him, “I want you to create an illusory head of Räma
 and
 
a perfect imitation of His bow and arrows. I am going now to the Açoka grove to see Sétä. You should follow me and remain hidden. When I call for you, bring your magical creations.”

Rävaëa then went to the Açoka grove, eager to see Sétä. Coming before the anguished daughter of King Janaka, Rävaëa announced, “Räma has been slain by my commander-in-chief. Thus, you should give up your stubbornness and become my beloved queen. I will tell you just how it happened: After crossing the ocean, night set in, and being exhausted, Räma, Lakñmaëa and the monkey warriors fell asleep on Laìkä’s shore. In the darkness, the great Räkñasa heroes went there and began slaughtering them all. Prahasta cut off Räma’s head as He soundly slept, and Lakñmaëa, Hanumän and the other monkey chiefs were killed as the others fled in fear. O noble lady, I have brought Räma’s severed head here just to convince you that I am telling the truth.”

Rävaëa then ordered the Räkñasé guards to call for Vidyujjihva. The magician thus appeared, bearing an illusory head of Räma, along with His bow and arrows. Rävaëa then told Sétä, “Look! This is the bloodied head of your husband!”

Then, turning to Vidyujjihva, Rävaëa said, “Show Sétä, Räma’s severed head! Let her see the remains of her mortal husband!”

As commanded, Vidyujjihva placed the illusory head at Sétä’s feet and hastily departed. Rävaëa then took Räma’s illusory bow and arrows and threw them toward Sétä, saying, “Submit to me now, for you have no other hope!”

The illusory severed head had features exactly resembling Räma’s. Thus, when she saw it, Sétä cried out mournfully, O Kaikeyé, this is the result of your evil minded plans. Now your cherished goal is fulfilled. You must be very happy!”


T
rembl
ing
 and
 
cr
ying 
convulsively
,
 
Sétä
 
suddenly 
fell 
to the ground like a plantain tree uprooted by a strong wind. Shortly thereafter, she recovered and sat down beside the illusory head, lamenting, “O Räma! Without You I have become a widow. Thus my life has come to an end! What greater calamity could befall a woman than the death of her husband before her own demise? Alas! I am most despicable, for it is I who have caused the death of my husband. It is for my sake alone that He crossed the ocean, only to die without even a fight! Little did Räma know that when He married me, He wedded His own death as well. Surely, in a previous life I obstructed the marriage of another girl. Thus, I now suffer in this life! O Räma! Have You departed for the next world without me?”

Sétä then said to Rävaëa, “Please take me to where the body of Räma is lying. Then, as I place my body upon His, you may kill me so that I may attain the same destination as my husband.”

Just at that moment a messenger arrived, informing Rävaëa that Prahasta urgently requested his presence in a meeting of his ministers. Rävaëa thus departed, and as soon as he was gone, the illusory head and bow vanished from Sétä’s sight.

Entering the assembly, Rävaëa immediately ordered the Räkñasa mobilized for battle. Without further discussion, preparations for war commenced. Meanwhile, Vibhéñaëa’s wife, Sarama, came to console Sétä. Sarama had already befriended her at Rävaëa’s urging, for he did not wish Sétä to die prematurely from grief. 

Sarama then said, “I was hiding behind a nearby bush and could hear everything Rävaëa said. I can assure you that Räma is not dead. The head you saw was created by a Räkñasa conjurer’s trick. In truth, Räma has arrived at Laìkä with Lakñmaëa and the army of monkeys. They are now preparing to attack Rävaëa. That is why Rävaëa just left here in such an agitated state. He knows that he is unable to defeat Räma and the monkey heroes under His protection. Even from here I can hear the Räkñasas making preparations. Indeed, there will soon be a great war between the two armies. Do not worry, Sétä, for Räma will defeat Rävaëa without a doubt. If you would like to give Räma a message, I can deliver it for you.”

Becoming greatly relieved at hearing Sarama’s words, Sétä replied, “O Sarama, please try to learn what Rävaëa’s plans are. Is he going to fight with Räma, or will he return me to Räma?”

Sarama went out, and while remaining hidden, overheard Rävaëa’s conversation with his ministers. Returning to Sétä, she explained, “As I listened , many of Rävaëa’s elder ministers advised Rävaëa to return you to Räma, 
further 
describ
ing 
the unlimited prowess of Räma and Lakñmaëa. Even Kaikasi, his mother, urged him to make peace with Räma.

“Rävaëa, however, remained adamant. Therefore, I can understand that he will only give you up at the time of his death. Even as the meeting was going on, Rävaëa could hear the sound of conchshells, drums and other noises being made by the monkeys. Then, Mälyavän, Rävaëa’s maternal grandfather, said, ‘A wise king never fights with an enemy who possesses superior strength. Therefore, I advise you to return Sétä to Räma and establish peaceful relations with Him. Otherwise, O Rävaëa, you may rest assured that virtue, having taken the form of the enemy, will conquer over your evil self.

“‘Because you have persecuted the great åñis, the power of their austerity is now aimed directly at you for your destruction. The benedictions you received from Lord Brahmä did not give you immunity from death at the hands of human beings or monkeys. Therefore, you should carefully consider the dangerous position you are now in. My dear grandson, you should heed my good advice, for many inauspicious signs have already become visible, indicating the destruction of Laìkä.

“‘Harsh clouds are pouring down showers of hot blood. Our horses and elephants have tears in their eyes, and carnivorous animals freely enter the gardens of Laìkä, crying out ominously. In their dreams, the citizens see black women with yellow teeth plundering their houses, while standing before them, laughing. Dogs eat the sacrificial offerings and one species of animal is seen mating with a member of another species. Time personified, appearing in a huge black form with shaved head, is seen peering into all the houses of Laìkä every morning and evening.

“‘O Rävaëa, I consider Räma to be Lord Viñëu Himself, appearing in the form of a human being. Therefore, you must immediately go and surrender to Him to rid yourself from this impending calamity.’”

Sarama continued, “Rävaëa could not accept this good advice. Instead he angrily replied, ‘You are a rascal, taking the side of the enemy. You seem very eager to glorify the prowess of Räma
, but what do you think of me? You
 must be praising the enemy because you are envious of me or 
because 
you have been won over to the ot
her side. Perhaps 
you are afraid of Him. I can assure you that you will soon witness the death of Räma by my own hands.’

“Mälyavän remained silent for a time. Then after offering his respects to the king, retired to his own quarters. Rävaëa then made arrangements for Laìkä’s defense, posting Prahasta at the Eastern gate, Mahaparsva and Mahodara at the Southern gate, Indrajit at the Western gate, Suka and Säraëa and himself at the Northern gate, and Virüpäkña in the city’s center. Thereafter, the King dismissed his ministers and retired to the interior of his palace.”









Meanwhile, as Räma and the monkey army approached Laìkä, they discussed how they could best besiege the city. Vibhéñaëa then said, “Along with my ministers, Anala, Panasa, Sampati and Pramati, I took the form of a bird and surveyed the military arrangements of Rävaëa. We now know how their defenses are laid out. My dear Räma, I am confident that just as Rävaëa defeated Kuvera by invading Laìkä with 60 lakhs of Räkñasas, You too, will gain victory with the help of these hordes of monkeys.”



Räma then ordered, “Néla will lead the attack on Prahasta at the Eastern gate. Aìgada and his soldiers will fight against Mahaparsva and Mahodara at the Southern gate. Hanumän will lead the attack against Indrajit at the Western gate, and Lakñmaëa and I will contend with Rävaëa at the Northern gate. Sugréva, Jämbavän and Vibhéñaëa will stay in the center of our army to provide assistance wherever needed. I want only seven of us to fig
ht in the form of human beings—
Myself, Lakñmaëa, Vibhéñaëa and his four ministers. All others should retain their monkey forms, for that will allow us to remain distinguished from the enemy warriors.”


The sun was already setting below the horizon when Räma, Lakñmaëa and the monkey leaders climbed to the peak of Suvela mountain to spend the night. From the mountain top they commanded a good view of Laìkä, even though darkness had already set in. With the city’s innumerable twinkling lights, it appeared as if it were suspended from the sky. Moreover, the
y
 could see that the Räkñasa warriors were fully prepared for the upcoming fight.

The next morning in full daylight, everyone was amazed to see the heavenly city
, complete
 with its full array of flowering gardens filled with celestial trees and singing birds. Laìkä was beautifully situated on a leveled peak of the Triküöa mountain, measuring one hundred by one hundred yojanas. The walled city proper had an area of twenty by twenty yojanas, and in the center stood the magnificent palace of Rävaëa, supported by 1,000 pillars.

While gazing at the city, and feeling great appreciation for its magnificence, Räma sighted Rävaëa perched atop the Northern gate, a canopy held over his head, and being fanned by his personal servants.

Sugréva already ordered numerous monkeys ahead
,
 
jumping from mountain top to mountain top
,
 
to occupy the outer gardens of Laìkä
. Suddenly, he too, sighted Rävaëa. Thus, Sugréva impetuously leapt from th
e peak of Mount Suvela 
to where the Räkñasa King was sitting atop the Northern gate. Gazing momentarily at Rävaëa with an expression of great disdain, Sugréva announced, “I am a servant of Lord Räma, and I shall kill you this very day!”

Saying this, Sugréva pounced on Rävaëa, knocking his crown off in the process. The surprised Räkñasa King then grabbed hold of Sugréva, and while uttering similar threats, threw Sugréva to the ground. Sugréva, however, bounced up immediately like a rubber ball, and in turn, braced Rävaëa, throwing him to the ground with great force. A fierce wrestling match thus ensued as the two heroes scratched each other with their nails, covering them both with blood and perspiration.

After striking each other with their fists and arms and wrestling for a long time, Sugréva and Rävaëa both fell down from the gate onto the ground in the area between the boundary wall and the moat. Then, jumping to their feet, the two kings continued fighting, gradually exhibiting all their knowledge in the art of wrestling. At last, when Rävaëa realized he could not defeat Sugréva with mere physical strength, he called upon his mystic powers. Understanding this, Sugréva decided to abandon the fight. Thus, bounding into the air, he immediately returned to where Räma was staying.

Sugréva was now feeling quite blissful at having performed such a heroic feat, and his followers responded by jumping excitedly in joy. Embracing Sugréva in love, Räma, however, mildly chastised him, saying, “You have acted foolishly, for you dared to do something without My sanction. Besides this, a King should never take such risks, because the death of the ruler is a great calamity for the entire nation. O Sugréva, if Rävaëa had killed you then I certainly would have slain him in retaliation. Then, after installing Vibhéñaëa upon the throne at Laìkä and Bharata on the throne at Ayodhyä, I would have given up My own life for having allowed you to be killed in My presence.”

Sugréva then replied, “After seeing that rascal Rävaëa, the abductor of Sétä, I could not bear to simply ignore him!”

Räma replied, “Regardless, you courageously displayed your heroism and all the monkey soldiers have been inspired by your fearless example.”

Turning to Lakñmaëa, Räma said, “By observing various omens, I can understand that there will soon be great destruction, killing of prominent monkeys, bears and Räkñasas. Therefore, let us attack Laìkä immediately!”

Räma climbed down from Suvela mountain to review His army. He then began His march to Laìkä, bow in hand, while the monkeys following him uprooted trees and mountain peaks. Soon afterward they arrived at the city’s boundary walls, and Räma encamped his army outside the Northern gate. Similarly, Néla took up his position outside the Eastern gate, Aìgada at the southern gate, and Hanumän outside the Western gate. Sugréva placed his army in between the Northern and Western gates. Thus, the monkeys completely surrounded the walled city awaiting the encounter.

The Räkñasa warriors were astonished to see a seeming unlimited number of monkeys surrounding their city. With weapons in hand, the leaders fearfully rushed to Rävaëa’s palace to inform Rävaëa how the city was being besieged by the monkeys, all stationed between the moat and defensive wall. After receiving this report, Rävaëa quickly went to a balcony to personally survey the situation. Seeing how the entire earth around Laìkä had become brown, covered by multitudes of monkeys, the Räkñasa King was struck with wonder. For a long time Rävaëa stood motionless, staring at Räma, wondering what he should do next.

Räma then ordered Aìgada to deliver a message to Rävaëa, as His envoy. Leaping into the air, Aìgada quickly came before Rävaëa, who was now sitting atop the northern gate surrounded by his ministers. Staying a slight distance from Rävaëa, Aìgada announced, “My name is Aìgada, nephew of King Sugréva, and heir-apparent to the royal throne at Kiñkindhyä. I have come here as Räma’s envoy with this message: ‘O King of the Räkñasas, now that all of your pious credits have been exhausted, I am going to kill you in retaliation for your atrocities committed against the åñis. If you do not voluntarily surrender to Me at once, then I shall rid the entire world of Räkñasas. Either submit to Me or else come before Me so that I can purify you with the onslaught of My deadly arrows. If you are unwilling to return Sétä and bow down before Me, then I advise you to take a good look at Laìkä, for it will be your last.’”�

Inflamed with rage, Rävaëa ordered his ministers to capture and kill Aìgada. Thus, when four Räkñasas seized him, Aìgada allowed them, for he desired to show off his superior prowess. Then suddenly, Aìgada jumped to the top Rävaëa’s palace, carrying aloft the four Räkñasas clutching at his arms. However, the force of Aìgada’s leap shook the Räkñasas loose, and they plummeted to the ground at Rävaëa’s feet. Aìgada then proceeded to violently kick the roof of Rävaëa’s palace, causing the 
top dome 
to crumble, with Rävaëa looking on helplessly. Having thus vexed the Räkñasa King, Aìgada let out a loud roar and returned to Räma. Witnessing Aìgada’s prowess, Rävaëa foresaw his own destruction and began sighing repeatedly. 

Once again, Räma thought of Sétä and thus commanded His army, “Make short work of the Räkñasas!”

Hearing this command, the monkeys shouted in unison, “All victory to Räma and Lakñmaëa!” causing Laìkä to resound with their vibration. The monkeys then began scaling and breaking down the defensive walls with trees and boulders. Seeing this, Rävaëa ordered his troops to advance quickly. Thus, amidst a terrible roaring sound, the fierce conflict began.

The Räkñasas struck the monkeys with their clubs and other weapons, with the monkeys countering by using trees, stones and their claws and teeth. Stationed atop Laìkä’s defensive walls, the Räkñasas pierced numerous monkeys with their weapons, while other monkeys leapt up and forcibly dragged the Räkñasas down to the ground, causing the earth to become a mire of flesh and blood. As Hanumän fought with Jambumali, Aìgada with Indrajit, Néla with Nikumbha and Sugréva with Praghasa, the bodies of the slain soldiers were carried away by the rivers of blood created by the massacre. 

Indrajit struck at Aìgada with his mace, but the prince deftly grabbed it out of the Räkñasa’s hands, smashing it against his chariot. Jambumali pierced Hanumän with a spear, but then the son of Väyu jumped into the Räkñasa’s chariot and killed him with a violent slap of his hand. Nikumbha pierced Néla with numerous arrows, but the monkey hero still managed to cut off the Räkñasa’s head, using a wheel from his broken chariot. Räma, Sugréva and Nala killed numerous other Räkñasas as the heroic army of monkeys inflicted heavy losses upon the enemy. During the fierce battle, numerous trunks of Räkñasas and monkeys alike were seen darting here and there, adding to the ghastliness of the battle scene.

As night finally fell, the monkeys questioned those around them, asking, “Are you a monkey?” When someone was found to be an enemy, he was attacked by the monkeys with deadly enthusiasm. Throughout the fighting, both sides suffered heavy losses.

Although the Räkñasas were more visible because of their golden armor, it was their nature to become enlivened at night. Thus it was that hordes of Räkñasas suddenly attacked Räma in the inky darkness with great enthusiasm, their loud roaring creating a tumultuous sound. With the giant monkey Golangula on one side and Jämbavän’s brother, Dhumra on the other, Räma pierced Mahaparsva, Mahodara, Suka, Säraëa and two other Räkñasas with six golden arrows that brightly lit up the night. Then, as those six Räkñasas fled for their lives, Aìgada smashed Indrajit’s chariot and killed his driver. Indrajit, who was also injured, abandoned his disabled chariot and vanished from view while the demigods and åñis praised the monkey prince from their positions in the sky.

Then, remaining invisible in the sky, the enraged Indrajit showered down arrows that took the form of serpents. Because of a benediction from Lord Brahmä, the snake arrows immediately bound Räma and Lakñmaëa very tightly. Unable to move because of Indrajit’s serpent arrows,  Räma and Lakñmaëa dispatched ten of the foremost monkeys, headed by Aìgada, Néla and Hanumän to search out Indrajit. However, as the monkeys sprang into the air, exploring in all directions, the invisible Indrajit pierced them with innumerable arrows. Likewise, he simultaneously showered Räma and Lakñmaëa with so many arrows that blood flowed profusely from wounds that completely covered their bodies. Indrajit then announced, “O Räma and Lakñmaëa, even Indra cannot see me, what to speak of others. Now it will be my great pleasure to dispatch you both to the abode of Yamarajä with unceasing torrents of my sharp arrows.”

Thereafter, as Indrajit proceeded to repeatedly pierce Räma and Lakñmaëa, there was not a single space large enough to place a finger where the arrows had not pierced them. Finally, Räma’s bow fell from His hands, and He fell to the ground, covered in His own blood. Lakñmaëa, too, swooned away, giving up all hope of survival. Seeing this terrible sight, the monkeys became very despondent, with tears in their eyes. As the leaders of the monkeys came to surround Räma and Lakñmaëa, Indrajit ecstatically announced to his followers, “The two mighty brothers have fallen victim to my magical snake arrows, imbued with the power of Lord Brahmä! Not even Indra and all the demigods could save Räma and Lakñmaëa now!”

The enlivened Räkñasas then responded by shouting, “Räma is dead! Indrajit has killed Him single-handed!”

Thus, convinced that Räma and Lakñmaëa were now dead, Indrajit joyfully departed for the palace of Rävaëa, intoxicated by his seeming victory.

Sugréva and Vibhéñaëa then came to the spot where Räma and Lakñmaëa lay motionless. Both were bathed in their own blood and barely breathed. Sugréva was especially pained to see the two brothers completely enmeshed in the serpentine arrows that covered them, and Vibhéñaëa took special care to comfort him. While washing the tears from Sugréva’s eyes, he said, “O King, I know that Räma and Lakñmaëa can be revived. Rest assured, for they will not die. Please guard Räma carefully while I rally the army and restore the monkeys to confidence.”

As the foremost monkeys guarded Räma and Lakñmaëa, Indrajit went to Rävaëa and proudly reported the news of his apparent victory. When Rävaëa heard that Räma and Lakñmaëa were slain, he jumped to his feet and lovingly embraced his son, saying, “My dear boy, how did you accomplish this most difficult feat? Tell me everything!”

Indrajit replied, “While remaining invisible in the sky, I first bound up Räma and Lakñmaëa with my serpentine arrows. Then I deeply pierced them with countless sharp arrows. They are now lying lifeless on the ground, with the monkey warriors giving up the fight out of hopelessness.”

Considering Räma and Lakñmaëa to be dead, Rävaëa gave up all fear and anxiety. Then, after dismissing Indrajit, he called for the Räkñasés who guarded Sétä. Confident that Sétä would now submit to him, Rävaëa joyfully said, “Räma and Lakñmaëa have been slain by my incomparable son, Indrajit. I want you to immediately convey this news to Sétä and take her on the Puñpaka chariot so that she may see for herself how her husband is slain on the battlefield.”

After dismissing the Räkñasés, Rävaëa ordered the news of Indrajit’s victory broadcast all over Laìkä for the pleasure of the citizens. When the Räkñasés informed Sétä of Räma’s death, she immediately fell to the ground while sobbing uncontrollably, completely overcome by shock and grief. The Räkñasés then helped her onto the Puñpaka chariot, along with their leader, Trijata, and within a moment they rose up high into the air. 

While flying over the battlefield, Sétä could see many slain monkeys and Räkñasas. Then, she suddenly beheld Räma and Lakñmaëa, lying on the ground, surrounded by grieving monkeys. As Sétä heard the Räkñasas rejoicing, she gazed upon Räma’s arrow riddled body, His bow lying beside Him, and was unable to contain her grief. Wailing loudly, Sétä began lamenting her fate, “Formerly learned brähmanas, masters of astrology and palmistry, all assured me, ‘O fortunate Princess, you will bear sons and never suffer for becoming a widow. In the future you will become the queen of an illustrious king who will perform many great sacrifices.’ Now that Räma is dead, I can understand that they are all cheaters and liars. The brähmanas assured me of my good fortune by describing my auspicious bodily features, saying, ‘O princess, you have fine dark hair, and your eyebrows are curved and separated. Your closely set teeth are even, and your rosy fingers and toes have no space between them. Your thighs are rounded, shapely and hairless, and your ample breasts touch each other. Your navel is deep, your skin is very soft and your complexion is fair and brilliant. All of your toes touch the ground as you walk, and the soles of your feet are marked with the auspicious signs of the lotus flower, indicating an exalted, royal birth. Combined with your lotus petal eyes and gentle smile, all these symptoms indicate that the highest good fortune awaits you.’”

Sétä continued crying, saying, “What use are these auspicious marks with my husband dead? Without Räma my good fortune had ended!”

Trijata then approached the grieving Sétä, saying, “O princess, you may rest assured that Räma and Lakñmaëa are not dead, for this celestial chariot will not carry a widow. See below, for even though the monkeys are in a state of confusion, they continue to guard Räma and Lakñmaëa. What would be the necessity of this if they were dead? Even from here I can see the luster that departs upon death’s arrival remains in the faces of Räma and Lakñmaëa. Therefore, Sétä, do not give way to unnecessary grief, for it is certain that your husband is still alive.”

Sétä became slightly encouraged  hearing Trijata’s words, and was then escorted back to the Açoka grove. Regardless, while thinking of her husband’s desperate condition, Sétä soon gave way to grief and despair.

Meanwhile, in the midst of the grief-stricken monkeys, Räma returned to consciousness. However, upon seeing Lakñmaëa lying at His side, smeared with blood and without any sign of life, Räma exclaimed with great anguish, “Even if I succeed in recovering Sétä, the entire endeavor will be rendered useless if Lakñmaëa dies! Even if it were possible to somehow find a consort to repl
ace the daughter of Janaka, 
I could never find another friend such as Lakñmaëa. If Lakñmaëa dies, I too, will give up My life, for I cannot bear to think of returning to Ayodhyä without him. How could I ever face his mother after allowing him to die on the battlefield in My presence?”

Turning to Sugréva, Räma said, “The monkey warriors should now retreat, for without Lakñmaëa and Myself to protect them, they will be highly vulnerable. O noble King of the Vänaras, please accept My unlimited gratitude for your sincere friendship and valor that you and your army have displayed, all risking your lives in My service.”

All the monkeys began crying upon hearing Räma’s sweet words. Vibhéñaëa then returned, having restored the monkey army’s confidence. However, as he hurriedly approached, the monkeys thought he was Indrajit, and panicked. When Sugréva saw his soldiers stampeding in all directions, he inquired of the cause from Aìgada. Realizing it was Vibhéñaëa, Sugréva ordered Jämbavän to rally the army again. When he saw how Räma and Lakñmaëa looked just like porcupines, lying down upon a bed of arrows, he immediately broke down and cried. Sugréva then embraced him, saying, “You should not doubt that Räma and Lakñmaëa will soon recover and go on to defeat Rävaëa in battle.”

Sugréva then went to his father-in-law, Susena, saying, “Please arrange for Räma and Lakñmaëa to be taken to Kiñkindhyä where they can safely recover from their wounds. Let all the monkeys accompany them, while I remain here alone. After defeating Rävaëa single-handed, I will return to Kiñkindhyä with Sétä.”

Susena replied, “Long, long ago, when there was a great was between the demigods and the demons, the demons were able to kill many of the celestials by means of their mystic illusions. Båhaspati, however, revived all the slain demigods by using mantras and special medicinal herbs. I suggest that Panasa and Sampati go to the ocean of milk, for they are familiar with these herbs, known as Saïjévanakarani and Visalya. Created by Lord Brahmä himself, Saïjévanakarani can bring a person who is practically dead back to life. Likewise, Visalya instantly cures all wounds created by arrows. These herbs can be found on the Chandra and Droëa mountains. They arose in the middle of the milk-ocean as it was being churned to produce nectar. It is best for Hanumän to go, for he can make the journey in the shortest time.”

Even as Susena spoke, a fierce wind suddenly began to blow, bringing dense clouds and streaks of lightning. Likewise, the sea became agitated with high, swelling waves, and the mountains began to tremble. As tall trees were knocked down, Garuòa suddenly appeared there. Upon seeing him, the snake arrows binding Räma and Lakñmaëa immediately fled. Garuòa then came and wiped Räma and Lakñmaëa’s faces with his hands. By his touch alone, their bodies immediately returned to normal, with bright shining complexions, their strength redoubled. Garuòa then picked Räma up and lovingly embraced Him. In great happiness, Räma lovingly said, “We are both eternally indebted to you. If you consider us worthy, please reveal your identity to us.”

The gigantic bird replied, “I am Your eternal servant, Garuòa, the son of 
Vinatä
. 
A
ll the demigods headed by Indra could not have raised You from the bondage of Indrajit’s snake-arrows. These snakes are the sons of Kadrü and were converted into 
arrows by the mystic power 
Indrajit received from Lord Brahmä. My dear Lord, You should be very careful while fighting with the Räkñasas. They are always very tricky, whereas heroes like Yourself as always straightforward. I now wish to take my leave. Before I depart, let me assure You that You shall be victorious and get back Your beloved Sétä.”

It is impossible for the Supreme Lord to be bound by any means, mystical or otherwise. Still, just to show favor to His devotees, the Lord allows them to render service and thus be glorified. Garuòa’s service to the Lord was an example of the Lord’s mercy. This pastime was enacted primarily to give Garuòa, the Lord’s eternal carrier, a chance to render personal service. By the Lord’s plan, a devotee sometimes appears to act more wonderfully than the Lord Himself.

Garuòa then circumnabulated Räma, and after embracing Him again, soared into the sky. Seeing that Räma and Lakñmaëa had completely recovered from their wounds, the monkeys jumped for joy. In their ecstasy they beat upon drums, lashed their tails and roared like lions, thus creating a great tumult. Then, after taking up trees and great boulders, they again stood ready to continue the fight.

Hearing the joyful roaring of the monkeys, Rävaëa immediately suspected that Räma and Lakñmaëa had recovered. However, to make sure, he ordered his Räkñasas to invest
igate the reason for the monkey
s
’
 bravado. After climbing onto the defensive walls, the Räkñasas saw that Räma and Lakñmaëa were alive and well. Thus, with great fear they rushed to give Rävaëa the news. His doubts thus confirmed, Rävaëa again became filled with anxiety, his face turning pale. Then, swelling with rage, he ordered the great Räkñasa warrior, Dhümräkña, to go immediately and attack Räma. 

After quickly mobilizing his army, Dhümräkña mounted his donkey drawn chariot. 
L
aughing robustly
 
and 
Exhibiti
ng 
great pride
, he headed for the Western gate where Hanumän had taken his stand.

As Dhümräkña rode through the streets of Laìkä, a great vulture 
landed on the back
 
of 
his chariot, while other carnivorous birds  perched upon his flagpole. Suddenly, someone threw a headless trunk in his path and clouds began pouring down rain mixed with blood. Dhümräkña became 
greatly 
perturbed upon seeing these ominous signs, with some Räkñasa soldiers even fainting. Still, Dhümräkña courageously approached the monkey warriors, who were all eager for combat.

Thereafter, a fierce battle ensued, with many Räkñasas and monkeys being killed. The monkeys smashed the Räkñasas with huge rocks and trees and tore them to shreds with their sharp teeth and nails.
 Finally, because of the monkey
s
’
 superior prowess, the Räkñasa army panicked, their soldiers fleeing.

At this, Dhümräkña became filled with rage and began to afflict the monkey warriors so severely that they too, began fleeing in terror. In turn, Hanumän became enraged. Thereafter, he picked up a huge rock and hurled it at Dhümräkña’s chariot, smashing it to pieces. The Räkñasa hero saved himself by jumping to the ground, while Hanumän continued on his rampage. Taking a mountain peak, Hanumän rushed at Dhümräkña. However, the Räkñasa also came forward to meet Hanumän, deftly smashing him on the head with his club. Hanumän, however, hardly minded the blow. He then hurled the mountain peak at Dhümräkña’s head, causing the Räkñasa to fall down dead, his limbs shattered.

Dhümräkña’s army quickly fled back to the shelter of Laìkä, causing the enraged Rävaëa to send Vajradaàñöra into the fight. The great Räkñasa hero led his army to the Southern gate where Aìgada was stationed. However, while going there, he saw showers of meteors streaking across the sky as ferocious she-jackals belched fire. Still, Vajradaàñöra took courage, and soon thereafter, a heated battle took place between the Räkñasas and the monkeys. Aìgada fought especially fiercely, as he proceeded to smash the Räkñasa soldiers with an uprooted tree, causing their entire army to flee, their general helplessly looking on. 

The enraged Vajradaàñöra quickly retaliated, however, by killing innumerable enemy soldiers with his arrows, causing the monkeys to take shelter of Aìgada. Then, as the son of Väli set out to confront Vajradaàñöra directly, the Räkñasa hero released 100,000 arrows that bathed Aìgada in his own blood.

Aìgada hurled a big tree in retaliation, but Vajradaàñöra easily tore it to pieces. Then, while roaring loudly, Aìgada hurled a huge mountain crag, forcing Vajradaàñöra to jump to safety as his chariot was smashed to pieces. Taking advantage of this opportunity, Aìgada quickly took up another huge mass of boulders and smashed it upon Vajradaàñöra’s head. Thus, the Räkñasa fell to the ground unconscious, vomiting blood and clutching his mace to his chest.

Vajradaàñöra, however, soon regained consciousness. Coming before Aìgada, he severely struck the monkey chief in the chest with his club. A great fist-fight then ensued between the two warriors. As they gradually became exhausted, blood began to flow from their mouths. Then, after a brief lull, Aìgada uprooted a tree, while Vajradaàñöra took up his sword and shield. However, after fighting for some time, both heroes fell to their knees in exhaustion. Seizing this opportune moment, Aìgada quickly summoned his strength. He then snatched Vajradaàñöra’s sword and sliced off the Räkñasa’s head.

Upon seeing their general slain, the remnants of the Räkñasa army fearfully retreated back to Laìkä. Rävaëa next called for the great Räkñasa hero, Akampana, saying, “You are well versed in the use of all weapons and your eagerness for battle is second to none. Go now and exterminate the entire army of monkeys. Do away with Räma and Lakñmaëa once and for all!”

Thereafter, as Akampana approached the battlefield, his left eye began to twitch convulsively, his voice became choked up, and his horses became depressed. Without minding these evil omens, however, Akampana sallied forth with the foremost of Räkñasa warriors, bearing their clubs, swords, cakras, spears, axes and bows.

In the gruesome encounter that followed, the dust raised by the opposing armies became so thick that no one could discern who was their friend and who was their foe. Thus, monkeys began slaying monkeys while Räkñasas killed other Räkñasas. Then, when Mainda, Dvivida, Nala and Kumuda displayed extraordinary prowess, littering the battlefield with innumerable gore-smeared bodies of Räkñasas, the enraged Akampana retaliated by routing the monkey army with showers of arrows. Seeing how the monkey ranks were scattering like clouds dispersed by raging winds, Hanumän approached Akampana while others supported him from behind.

Although Akampana sent forth showers of arrows, Hanumän simply laughed and tore off a huge crag from a mountain peak. Then, as Hanumän rushed at Akampana while whirling the huge mass of rocks around with one hand and roaring loudly, the Räkñasa general easily tore the crag to pieces with his arrows. This made Hanumän flare with rage, and he uprooted a huge açvattha tree and rushed imperiously toward Akampana. 

Seeing Hanumän in such a fierce aspect, smashing their chariots and the trees that stood in his path, the Räkñasa soldiers began to flee. Akampana, however, stood fast. As Hanumän continued rushing forward, the Räkñasa pierced him deeply with fourteen arrows. Still, Hanumän did not waver. Coming up to Akampana, Hanumän smashed the giant tree on his head, causing the Räkñasa to fall dead on the ground. 

While the leaderless Räkñasas retreated to the safety of Laìkä, Räma, Lakñmaëa and the monkey warriors surrounded Hanumän, blessing him with heartfelt praise. It was still before noon when Rävaëa heard of Akampana’s death, causing him to become visibly disturbed. Rävaëa then called for his ministers to accompany him on a tour of the city’s remaining fortifications.

Thereafter, Rävaëa told his commander-in-chief, “O Prahasta, only you, myself, Kumbhakarëa, Indrajit and Nikumbha are capable of defeating the monkeys. We are now hard pressed. Nevertheless, I want you to be the next to attack the enemy.”

Prahasta replied, “O King, previously I advised you to return Sétä to Räma. However, now that war has been declared, please know that I am prepared to lay down my life on your behalf.”

Thereafter, Prahasta quickly mobilized his army. Within one hour he mounted his chariot and departed for the fight. While approaching the battlefield, Prahasta observed carnivorous birds circling counter-clockwise above his head. Meteors streaked across the sky while she-jackals shrieked ominously. A squawking vulture came and perched atop his flagstaff, and cold, piercing winds blew as dark clouds showered blood upon him. His charioteer’s whip repeatedly slipped from his hands while his horses stumbled, although the path was level. 

Prahasta’s luster began to fade, but still, as the monkeys and Räkñasas roared challenges toward each other, he confidently advanced toward the army of Sugréva, like a moth rushing into a flame. When the fighting began, Prahasta’s four assistants: Naräntaka, Kumbhahanu, Mahanada and Samunnata, created a great massacre in the ranks of the monkey army. Dvivida then killed Naräntaka by hurling a huge mountain peak. Durmukha smashed Samunnata to death with a gigantic tree. Likewise, Jämbavän hurled a huge rock that crushed Mahanada’s chest, and Tara eliminated Kumbhahanu with the help of a tall tree.

In response, Prahasta flared with rage and released torrents of arrows, slaughtering the monkeys in great numbers, creating chaos within their ranks. In retaliation, Néla, the commander-in-chief of the monkeys, began exterminating innumerable Räkñasa soldiers. Thus, soon thereafter, Néla and Prahasta came face to face. 

Prahasta’s arrows pierced through Néla’s body and entered the earth. Still, as the Räkñasa continued to rush toward him, Néla uprooted a huge tree and struck a severe blow. Undaunted, Prahasta continued showering his arrows. When he was unable to dodge them, Néla simply accepted them with closed eyes, just as a bull might receive an autumn thunder shower.

Taking up another tree, Néla killed Prahasta’s horses and while roaring loudly, broke the Räkñasa’s bow. Picking up a club, Prahasta jumped down from his disabled chariot. Thereafter, the two warriors began fighting hand to hand, tooth to tooth. Prahasta then struck Néla on the forehead with his club, causing blood to flow profusely from the wound. 

Without wavering, Néla countered by striking Prahasta in the chest with a tree. Also not minding the blow, the Räkñasa commander again rushed toward Néla, who quickly took up a giant rock. Then, as Prahasta came close, Néla hurled the boulder upon his head, breaking it into pieces and causing the Räkñasa to immediately fall down dead to the ground. At this, the Räkñasa army again panicked, fleeing into Laìkä, while Räma and Lakñmaëa congratulated Néla. 

When Rävaëa learned of the death of his commander-in-chief, his heart became afflicted with unbearable torment and grief. Addressing his ministers, the Räkñasa King said, “I can no longer remain disdainful of my powerful enemies. Therefore, I shall now go and personally enter the battlefield.”

Saying this, Rävaëa mounted his splendid chariot. Surrounded by his army of Räkñasas, he came out of the city to fight. When Räma saw the huge Räkñasa army approaching, he questioned Vibhéñaëa about its leaders. Then, catching sight of Rävaëa, Räma exclaimed, “Due to his extraordinary effulgence and prowess, it is difficult for Me to look upon the Räkñasa King. However, it certainly is My good fortune that Rävaëa has come within My view, for now I can finally vent My long cherished wrath!”

Before leaving the city, Rävaëa ordered a large army kept back to guard Laìkä. He s
t
e
rn
ly warned them to remain alert, lest the monkeys take advantage of his absence. 
Coming from 
the city, Rävaëa divided the sea of monkeys in twain, while Räma and Lakñmaëa took up their bows in anticipation.

The fight began as Sugréva picked up a mountain peak and suddenly darted forward, hurling the mass of rocks impetuously at Rävaëa. The Räkñasa King, however, effortlessly broke the rocks into fragments with his arrows and released another shaft that deeply pierced Sugréva. When Sugréva fell to the ground, moaning in pain, the Räkñasas jumped up and down jubilantly. Six more monkey chiefs then picked up mountain peaks and rushed at Rävaëa. However, the Räkñasa King again tore the rocks to pieces with his arrows. Then, after making those monkey chiefs fall wounded to the ground, Rävaëa began slaughtering numerous enemy soldiers with his showers of arrows. 

F
eeling extremely 
hard pressed, the monkeys fearfully took shelter of Lord Räma. Thereafter, as Räma proceeded toward Rävaëa, Lakñmaëa
 
implored
 Him for permission to be the first to fight with the Räkñasa King. When Räma consented, Hanumän protected him by checking the Räkñasa King’s arrows by hurling rocks.

Unable to further contain himself, Hanumän suddenly darted toward Rävaëa. With his right arm raised above his head, Hanumän challenged, “The benediction you received from Lord Brahmä does not grant you immunity from death at the hands of monkeys. Therefore, I will now strike you dead with a single blow of my mighty fist!”

Rävaëa then replied with his own challenge, “I invite you to hit me once freely, and thereafter, I will strike you dead!”

Hanumän retorted, “Why do you speak so foolishly? Do you not remember how easily I killed your son, Akña?”

At this, Rävaëa suddenly darted forward and slapped Hanumän on the chest, causing him to reel backward, losing his balance. When he recovered, the enraged Hanumän retaliated by violently striking Rävaëa with the palm of his hand. Rävaëa was visibly shaken, causing the demigods and åñis observing the fight to applaud Hanumän. Indeed, when Rävaëa recovered himself, he also praised Hanumän for being a worthy adversary.

However, Hanumän replied, “I can now understand that my prowess is actually very insignificant, for you are still alive and well. Thus, if you think I am a worthy opponent, please feel free to strike me once again.”

The enraged Rävaëa then pounded Hanumän in the chest with his clenched fist, causing the monkey hero to reel backwards dizzily. Then, leaving Hanumän aside, Rävaëa turned his attention to Néla, and began piercing him with streams of arrows. Although hard pressed, Néla picked up a mountain peak and hurled it at Rävaëa. As the Räkñasa King proceeded to break the rocks to pieces with his arrows, Hanumän recovered himself, but refrained from further fighting, since he was unwilling to attack someone engaged in fighting with another.

Thereafter, as Néla picked up one mighty tree after another, Rävaëa tore them all to pieces with his arrows, while continuing to oppress his enemy. Finally, to avoid Rävaëa’s arrows, Néla shrank himself to a tiny size and jumped onto Rävaëa’s flagstaff. Rävaëa flared with rage upon seeing this trick. Then, as Néla proceeded to dart from Rävaëa’s bow and back to the flagstaff, Räma and Lakñmaëa became astonished. Rävaëa also appreciated this daring feat. Nevertheless, he evoked a powerful fire weapon that struck Néla in the chest, causing him to fall to his knees. 

With Néla out of the way, Rävaëa then approached Lakñmaëa. After an exchange of harsh words, Rävaëa released seven arrows, but Lakñmaëa easily tore them to pieces. Becoming excited, Rävaëa released a shower of arrows, but Lakñmaëa was able to neutralize them all with his own shafts. Lakñmaëa then took the offensive by releasing his arrows at the astonished Rävaëa. However, the Räkñasa King likewise was able to cut them to pieces. Finally, Rävaëa released a brahmästra arrow. When it pierced Lakñmaëa’s forehead, he fell down in a swoon on the battlefield. 

With great difficulty, Lakñmaëa recovered himself. Then, taking up his bow, he renewed his attack upon Rävaëa. Lakñmaëa tore Rävaëa’s bow to pieces with his arrows and then made the Räkñasa King faint away by piercing him with three powerful shafts. Thus, Rävaëa lay upon the ground, his limbs bathed in blood. It was only with great effort that he regained consciousness and raised himself up. 

Desiring to put an end to his adversary, Rävaëa took a lance that was awarded him by Lord Brahmä, and hurled it violently at Lakñmaëa. Although Lakñmaëa tried his best to counteract it with his weapons, the powerful lance pierced his chest. The wound was so great that Lakñmaëa fell to the ground. Then, as Lakñmaëa fought to remain conscious, Rävaëa came to arrest him. However, as the Räkñasa King grabbed him, Lakñmaëa remembered that he was a direct expansion of Lord Viñëu, and thus began to exhibit his unlimited prowess. Indeed, Rävaëa, who was able to lift up the entire three worlds, was unable to pick up Lakñmaëa, even though exerting all his strength.

As Rävaëa mounted his chariot, Hanumän suddenly darted forward, striking Rävaëa a violent blow to the chest with his fist. As blood flowed from his ten mouths, twenty ears and twenty eyes, Rävaëa fell down unconscious onto the floor of his chariot, causing all the monkeys to shout with joy. Hanumän then went to where Lakñmaëa lay injured. Out of affection for Hanumän, Lakñmaëa again made his body light so Hanumän could carry him. Thus, the mystical lance, its mission completed, withdrew itself from Lakñmaëa’s chest and returned to Rävaëa. 

Meanwhile, Rävaëa regained consciousness and again took up his bow. Lakñmaëa likewise stood up, his wounds completely healed by the inconceivable potency of Lord Viñëu.

Because so many monkeys had been struck down by Rävaëa, Räma decided the time had come to personally approach him for combat. At Hanumän’s request, Räma mounted upon his shoulders and proceeded with great haste toward the Räkñasa King, challenging him to fight.

While feeling great enmity toward Räma, Rävaëa began showering his arrows upon Hanumän. However, since Hanumän remained unaffected, Räma was able to move next to Rävaëa’s chariot and smash it to pieces. Then, taking up an effulgent arrow, Räma deeply pierced Rävaëa’s chest, causing him to reel dizzily and drop his bow. Finally, after cutting off Rävaëa’s flag, Räma declared, “You have performed a heroic feat by killing unlimited monkeys on the battlefield. Therefore, you must be quite exhausted from fighting, and I will refrain from killing you. You may return to Laìkä to rest. When you are re
covered
 
I will fight with you again.”

His defeat, coupled with Räma’s words, crushed Rävaëa’s pride. As he returned to Laìkä, his head hung down, Räma and Lakñmaëa extra
cted the arrows from the monkey
s
’
 bodies. Upon witnessing Rävaëa’s humiliation, the demigods and åñis stationed in the sky rejoiced in happiness, feeling confident that their mission would soon be accomplished.

Sitting on his throne in a mood of despondency, Rävaëa called his ministers and explained, “Long ago when I received many benedictions from Lord Brahmä, he warned me to beware of human beings. Then, once upon a time, a king in the line of Ikñväku named Anaraëya, cursed me, saying, ‘In the future, someone will appear in my dynasty who will kill you along with all your relatives.’ Later, I was again cursed by Vedavaté after I accosted her. Indeed, I believe it is she who has become the daughter of King Janaka, just to bring about my death. Moreover, when I once lifted Mount Kailäsa, Umä became frightened and cursed me saying, ‘O wicked Räkñasa, a woman will one day become the cause of your death.’ Then, I once laughed at Nandéçvara because of his monkey-like facial features. He too, angrily cursed me, saying, ‘Your entire dynasty will be destroyed by an army of monkeys.’ Rambha, Lord Brahmä, Puïjikasthalé, and Nalakuvara all cursed me for raping innocent women. Now I can see that the seeds of my past sins are finally bearing fruit. O Räkñasas, go quickly and awaken Kumbhakarëa, for there is no one who can excel him on the battlefield. He fell asleep nine days ago, due to the curse of Lord Brahmä. Normally he sleeps for six months at a time without interruption. However, his unlimited prowess is of no use unless he comes to my assistance.

The Räkñasas then went to Kumbhakarëa’s residence, but were perplexed as to how they could awaken him before his natural time. Taking with them enormous quantities of food and other articles, including perfume and garlands, the Räkñasas entered Kumbhakarëa’s cave-like subterranean abode, which measured one yojana in 
diameter.
 

However, as soon as they opened the door to Kumbhakarëa’s room, the Räkñasas were thrown back by the hurricane-like winds being exhaled from the Räkñasa’s nostrils. Finally, after much difficulty, they managed to enter his room and began their attempts to awaken the sleeping colossus. 

The large room where Kumbhakarëa slept was beautifully decorated with marble walls and jeweled floors. 
Laying atop an enormous bed, 
Kumbhakarëa
 
appeared effulgent
, 
his luster 
mainly 
coming from a great jeweled crown
.


The Räkñasas first set out huge vats of meat and blood before the sleeping giant. Then, they smeared sandalwood paste and varieties of perfume on his 
huge 
body, which was completely covered with coarse, bristly hair. Although the Räkñasas loudly praised his glories, Kumbhakarëa continued to sleep soundly.

Next, the Räkñasas
 began 
roar
ing
 loudly, blew on conchshells and beat drums close to Kumbhakarëa’s ears. They clapped their hands, they screamed and wailed; they beat gongs, banged on cymbals and pushed on his arms and legs. Regardless, Kumbhakarëa would not stir.

The Räkñasas then  picked up big hammers and clubs and began to beat Kumbhakarëa’s body, while others pounded on him with their fists. However, because of the fierce winds that came from Kumbhakarëa’s nostrils, it was very difficult for anyone to stand before him as he exhaled. Moreover, his breath stank of flesh and blood. Indeed, his unrinsed mouth appeared like an entrance to hell. Thus, the 10,000 Räkñasas surrounding Kumbhakarëa appeared to move back and forth like waves of the sea as he breathed in and out.

Next, the Räkñasas led in elepha
nts, horses, camels and donkeys
 
and 
prodded the animals to walk over Kumbhakarëa’s body. Still others beat his legs with big logs. Regardless, the colossal Räkñasa would not awaken.

Finally, feeling frustrated and angry, the Räkñasas began to pull out Kumbhakarëa’s hair and bite his ears. They even poured buckets of water into his ears. No matter, Kumbhakarëa continued to sleep. 

The Räkñasas the
n beat him with clubs 
studded with nails and made 1,000 elephants walk over his body. Only then did Kumbhakarëa awaken, for it felt to him as though someone had touched him lightly.

Feeling famished, though still drowsy, Kumbhakarëa stretched his arms and yawned. Although some Räkñasas were still throwing mountain peaks upon his body, Kumbhakarëa could not feel it. While yawning again and again, Kumbhakarëa finally got up, looking like Käla awakening for the final destruction of all beings. Kumbhakarëa greedily ate all the meat and blood placed before him, and when the Räkñasas saw that he was satiated, they approached him with folded hands. His eyes still clouded with sleep, Kumbhakarëa glanced at them and angrily inquired, “Why have I been awakened in this untimely manner? A great danger must have befallen you that only I can counteract. Otherwise, no one would dare come here to disturb me!”

The minister named Yupaksa replied, “The city of Laìkä has been besieged by an army of huge monkeys led by Räma and Lakñmaëa. Many Räkñasa heroes have already been killed. Indeed,  when Rävaëa himself entered the fight he was defeated and then released by Räma.”

Kumbhakarëa then said, “I will go at once and drink the blood of Räma and Lakñmaëa. Then, having eliminated the cause of his fears, I will present myself before Rävaëa.”

Mahodara, however, suggested, “It would be better for you to see Rävaëa first and receive his commands, for he is your elder brother and King.”

Thereafter, the Räkñasas went to Rävaëa and explained, “
A
fter great endeavor
 
w
e finally succeeded
 in awakening Kumbhakarëa. Do you prefer him to come here first, or proceed directly to the battlefield to fight with Räma?”

Rävaëa replied, “Let him be brought to me first so I can properly honor him. Just make sure that you supply him with sufficient amounts of meat and wine so that he will arrive here in a good mood.”

Going back to Kumbhakarëa, the Räkñasas did as Rävaëa instructed, bringing in mountains of food along with 200 buckets of wine. After slamming all the meat, blood and wine down his throat, Kumbhakarëa’s energy became replenished. He then ventured from his huge cave to meet with his elder brother. 
Thus, 
upon seeing the gigantic Räkñasa, the monkeys became struck with wonder and fear, with some immediately falling to the ground from extreme fright. Others, who were more courageous, took shelter of Räma, while still others panicked and fled in all directions. 

Kumbhakarëa had expanded his already huge size just to instill fear in the enemy. Thus, when Räma saw him, He exclaimed, “Who is this monster that towers above us like a second Mount Meru?”

Vibhéñaëa replied, “This is the son of the sage, Viçravä named Kumbhakarëa. He is the largest of all the Räkñasas, and has defeated even the lord of death, Yamarajä. When Kumbhakarëa took birth, he immediately began to hungrily devour thousands of living creatures. Because of this, the created beings took shelter of King Indra, who became enraged to learn what had happened. Thereafter, Indra launched an attack on Kumbhakarëa. When he released his thunderbolt, the Räkñasa was knocked unconscious. However, he soon regained his senses and tore out one of Airavata’s tusks and smashed it against Indra’s chest, causing him severe pain. The defeated King of heaven then took shelter of Lord Brahmä. Indra explained what was happening, saying, ‘The son of Viçravä, named Kumbhakarëa is tormenting the åñis and carrying away the wives of others. Moreover, he is devouring living beings at such a rate that it will not be long before we are all extinct.’

“Lord Brahmä entered meditation and when he beheld Kumbhakarëa with his mystic vision, he became duly alarmed at the sight. After pondering the situation, Lord Brahmä approached Kumbhakarëa, saying, ‘You have been created for the destruction of the world, but it is now time for universal maintenance. Therefore, for the welfare of all living beings, you will remain continually buried in deep sleep from this day forward.’

Kumbhakarëa soon became overpowered by Lord Brahma’s curse. Rävaëa then pleaded, ‘O Brahmä, you have cut down a tree that is just about to bear fruit. O supreme teacher within the universe, it is not proper for you to curse your great-grandson like this. Still, I know your words cannot prove futile, but you should at least allow Kumbhakarëa some fixed time for sleeping and remaining awake.’

“‘Lord Brahmä then replied, ‘I shall grant your wish. Kumbhakarëa shall sleep continuously for six months and then awaken for one day. At that time he can wander over the earth and devour whatever he likes before again falling into another forced slumber.’”

Vibhéñaëa concluded, “Rävaëa has awakened Kumbhakarëa prematurely because of being hard pressed in battle. Just by seeing the monstrous Räkñasa, our monkey soldiers have been thrown into a state of confusion. Therefore, I suggest that we tell the monkeys that Kumbhakarëa is simply a large mechanical device. This will allow them to give up their fear.”

As Kumbhakarëa entered Rävaëa’s palace, Räma ordered Néla to rally the monkeys and attack the city gates. Thus, fierce fighting broke out between the monkeys and the Räkñasas
. As this occur
r
ed,
 
Kumbhakarëa, along with thousands of his followers, came before Rävaëa
, 
as he 
sat 
on the Puñpaka chariot
, feeling most 
disturbed
.
 



Upon 
s
eeing Kumbhakarëa, however, Rävaëa became enlivened. After seating him at his side, the Räkñasa King embraced his brother. Kumbhakarëa then inquired, “O Rävaëa, what service do wish me to render unto you?”

Rävaëa replied, “As you know, Räma has attacked Laìkä with a huge army of monkeys. Already, many prominent Räkñasas have died at their hands. My dear brother, I am depending on you to kill Räma and Lakñmaëa, for I can see no one else capable of doing so.”

Kumbhakarëa laughed heartily upon hearing Rävaëa’s fearful plea, and said, “What was predicted by Vibhéñaëa and other intelligent ministers has now come to pass. My dear brother, you are a rascal for ignoring the good advice of sincere well-wishers. Vibhéñaëa and Manodari were correct when they advised you to return Sétä to Räma. O King, it is still not too late for you to rectify your mistakes, although the decision is certainly yours alone.”

Rävaëa became incensed upon hearing this unsolicited advice, but nonetheless, checked his anger. He then replied, “It is futile for you to talk like this now, for the battle is in full progress. My dear brother, even if I did make a mistake in kidnapping Sétä, I now request you to nullify the error my manifesting your unparalleled prowess.”

To pacify the enraged Rävaëa, Kumbhakarëa sweetly replied, “O King, do not worry, for I promise to kill Räma and Lakñmaëa, and all the monkeys, headed by Sugréva and Hanumän. These so-called heroes have only been successful on the battlefield because I was not present. Now you will see just how insignificant the enemy is in the face of my supreme might.”�Desiring to please Rävaëa, Mahodara interrupted Kumbhakarëa, saying, “You are an arrogant fool for daring to criticize your elder brother. He is the king and can do whatever he likes. There was nothing wrong in Rävaëa’s kidnapping Sétä. Indeed, many kings are naturally inclined to exhibit their prowess by performing such activities. O proud giant, let me assure you that you will not be able to defeat Räma simply by dint of your strength as you now claim.”

Mahodara continued, “O King, I have devised a clever plan for winning over Sétä. Let Kumbhakarëa, myself and other Räkñasa heroes attack Räma together. If we are able to kill Him, then victory will be ours. However, even if we cannot defeat Him, we can still return to Laìkä, claiming that we have devoured Him. The false story of Räma’s death should then be broadcast all over the city to the accompaniment of beating drums and rewarding of our soldiers and servants. Thus, the rumor will soon reach Sétä. You should then go to her as she finds herself drowning in an ocean of grief. Tempt her with promises of royal comfort and luxury, trying your best to gain her confidence. Since she will feel that she is without any other protector, I am sure that she will submit to you. O King, if you fight with Räma, you will surely lose your life on the battlefield. However, if you take my advice, you can win Sétä without ever encountering Räma.”

Kumbhakarëa, however, replied harshly, “Mahodara, your words would only appeal to cowardly kings. I have already made up my mind to kill Räma. My determination cannot go in vain. The rest of you have bungled the war, causing Laìkä to be divested of its population. I shall now rectify the situation alone. I need no one to help me.”

At this, Rävaëa laughed, saying, “What you say is true. Mahodara must truly be afraid of Räma. O Kumbhakarëa, no one can stand before you when you enter the battlefield, consumed with rage. Now, please go and fight, putting an end to our anxieties. However, do not go alone. Surround yourself with a large army of Räkñasas so you can become even more invincible.”

Rävaëa felt great rejuvenation as he considered the prowess of his younger brother. As Kumbhakarëa picked up a deadly dart and prepared to depart, Rävaëa placed a golden necklace and garlands around his neck
 
and decorated him with other ornaments. Thereafter, Kumbhakarëa put on a suit of impenetrable golden armor. After circumnabulating Rävaëa and bowing down before him, his elder brother embraced and blessed him.

As he approached the battlefield, Kumbhakarëa expanded his body to become 600 bow-lengths in height and 100 bow-lengths in width. Even though he was determined to kill Räma, Lakñmaëa and devour the entire monkey army, be soon began t
o experience many fearful omens, as
 m
eteors streaked across the sky and
 
she-jackals howled ominously. 
Indeed, 
Kumbhakarëa’s left eye began to twitch and his left arm throbbed. Then, a vulture alighted upon the spear Kumbhakarëa carried in his hand. Regardless, under the sway of destiny, the puffed up Kumbhakarëa did not pay heed to these inauspicious warnings.

As Kumbhakarëa stepped over the defensive wall and entered the battlefield, the monkeys immediately panicked, running away in fear. However, Aìgada managed to rally the army, and when the monkeys returned, they showered Kumbhakarëa with countless trees and mountain peaks. Regardless, their missiles simply shattered to pieces upon striking the gigantic Räkñasa’s body. In severe retaliation, Kumbhakarëa began to slaughter multitudes of monkeys.

As this happened, the monkeys again panicked. In the stampede that followed, some fell from the cliffs into the ocean while others kept their eyes closed in fear. Aìgada then 
rallied 
the army saying, “It is better to die gloriously in battle than to flee in hope of finding a life of ease. Such cowards have to pass the duration of their lives being ridiculed by their relatives. Indeed, such insults give more pain than death.”

Still, the monkeys and their commanders continued to flee, for they considered their lives to be very dear. Finally, when Aìgada assured them that Räma would kill the giant, they gradually returned back to the battlefield.

Thereafter, when the monkeys rushed at Kumbhakarëa, the gigantic Räkñasa struck down 8,700 of them while wielding his club on all sides. Then, taking as many as thirty monkeys at a time in his arms, Kumbhakarëa stuffed them into his cavernous mouth to devour them.

Dvivida then threw a huge rock at Kumbhakarëa. When it missed its mark, it landed among the Räkñasa’s army, smashing many of their soldiers. From the sky, Hanumän tried to shower mountain peaks upon Kumbhakarëa, but the colossal Räkñasa easily tore them to pieces with his hands. Then, when Kumbhakarëa took up his spear and rushed at the monkeys, Hanumän stood in his path and hurled a great mountain peak at him. Kumbhakarëa avoided the blow, however, and when he threw his spear in retaliation, it pierced Hanumän’s chest, causing him to vomit blood and cry out in pain. 

While the Räkñasas rejoiced upon seeing Hanumän’s plight, the monkeys fearfully scattered in all directions. However, Néla quickly rallied the retreating warriors, then hurled a mountain peak at Kumbhakarëa, which he easily broke to pieces with his fist.

Åñabha, Sarabha, Néla, Gavaksa and Gandhamäda then pounced upon Kumbhakarëa all at once, but the giant Räkñasa felt their powerful blows to be no more severe than loving caresses. Kumbhakarëa then caught hold of Åñabha, and after squeezing him in his hand, threw him down unconscious on the ground. The Räkñasa then struck the other four monkey heroes, making them all fall down in a swoon. At this, the other monkeys became enraged, and thousands of them attacked Kumbhakarëa all at once, climbing all over his body as if it were a mountain. As the monkeys bit him with their long, sharp teeth, Kumbhakarëa grabbed them in his arms and stuffed them into his gaping mouth.

In this way, as Kumbhakarëa ranged over the battlefield, he devoured innumerable monkeys, although some managed to escape through his nostrils and ears after entering his mouth. Then, as the monkey soldiers ran to the shelter of Räma’s lotus feet, Aìgada suddenly rushed at Kumbhakarëa, flinging a mountain peak on his head. This, however, only served to enrage the giant Räkñasa further, who then rushed at Aìgada while hurling his spear. Aìgada jumped to dodge the spear, and while doing so, slapped Kumbhakarëa in the chest, making him fall to the ground, bereft of consciousness.

Kumbhakarëa, however, quickly recovered, and after standing, struck Aìgada with the back of his hand, causing him to fall down in a daze. Kumbhakarëa then picked up his spear and rushed at Sugréva, who quickly took up a mountain peak to meet the onrushing foe. However, when Sugréva hurled the giant mass of rocks at Kumbhakarëa’s chest, it merely shattered into millions of pieces upon impact. Thus, the Räkñasas shouted with joy, while the monkeys grew despondent.

Then, while roaring tumultuously, Kumbhakarëa violently hurled his spear at Sugréva. Hanumän, however, had been carefully watching the duel, and upon seeing Sugréva’s plight, suddenly leapt up and caught the spear in mid-air, breaking it in half over his knee.

The monkeys roared with delight upon seeing this extraordinary feat, 
leaving 
Kumbhakarëa
 fee
l
ing
 
disheartened. Then, after tearing up a mountain peak with great agitation, Kumbhakarëa hurled it impetuously at Sugréva. When the monkey King then fell unconscious from the blow, Kumbhakarëa picked him up and tucked him under his arm, carrying him back to Laìkä. 

Seeing this, Hanumän thought, “If Sugréva is taken prisoner, our cause is lost. Therefore, I shall expand myself to become as huge as a mountain and then kill Kumbhakarëa.”

The next moment, however, Hanumän reconsidered, “Surely Sugréva will soon regain consciousness and somehow free himself. If it appears that the King has to be saved by another, he will become humiliated and disheartened .”

Meanwhile, Kumbhakarëa entered Laìkä with Sugréva held captive, while the rejoicing citizens showered fried grains and scented water upon their victorious hero. These offerings, however, helped to revive Sugréva. Thus, after getting his bearings, the monkey King began fighting back. Sugréva first tore off Kumbhakarëa’s earlobes with his sharp nails. Then he bit off the Räkñasa’s nose and split his sides open with his toes. Sharply pained, Kumbhakarëa angrily threw down Sugréva and began beating him. However, Sugréva quickly bounded up into the air and returned to Räma’s side within an instant.


Feeling 
famished, the enraged Kumbhakarëa picked up a huge hammer and reentered the enemy ranks to devour the monkeys. Taking handfuls of monkeys and Räkñasas alike, Kumbhakarëa stuffed them into his mouth as streams of blood and fat poured out from the corners. Although the panic stricken monkeys tried to take shelter of Räma, Kumbhakarëa ran here and there, encircling hundreds at a time in his outstretched arms. 

Lakñmaëa then came to attack Kumbhakarëa with showers of arrows, but these were all deflected by the Räkñasa. Then, as the enraged Lakñmaëa proceeded to cover his armor with more arrows, Kumbhakarëa disdainfully said, “I wish to fight with Räma, not His younger brother!”

In response, Lakñmaëa pointed to Räma. Kumbhakarëa then passed Lakñmaëa by, heading toward Räma. As he approached, Räma quickly released a Rudra weapon at the onrushing giant. As it disappeared into his chest, Kumbhakarëa began to stagger, dropping his club and scattering his other weapons here and there. The unarmed Kumbhakarëa then drove off with his fists the monkeys who hoped to take advantage of this setback. Then, after seizing a mountain peak, he rushed toward Räma. Räma quickly tore the mass of rocks into small pieces with seven arrows, while the falling debris knocked down more than 200 monkeys.

Lakñmaëa then told Räma, “Kumbhakarëa is so intoxicated from drinking blood that he devours monkeys and Räkñasas alike without discriminating between them. If thousands of monkeys were to suddenly climb over Kumbhakarëa’s body, 
thus 
weighing it down, this Räkñasa could easily be defeated.”

Thereafter, innumerable monkeys began to crawl all over Kumbhakarëa’s body. The giant tried shaking the monkeys loose from his body as he continued meandering about, looking for monkeys to devour. Räma then took this opportunity to rush forward. With His bowstring stretched to His ear, Räma challenged, “O worst of the Räkñasas, please stand before Me for a moment while my arrows dispatch you to the abode of Yamarajä!”

Looking up, Kumbhakarëa was overjoyed to see Räma before him. Laughing gleefully, he said, “What good fortune! Since You have so kindly given me this opportunity, I shall devour You at once!”

Räma then showered torrents of arrows, but without being disturbed, Kumbhakarëa picked up a terrible mace, hoping to slay his enemy without delay. In response, Räma evoked a powerful Väyu weapon, severing the giant’s right arm holding his gigantic club. Kumbhakarëa screamed out in agony as his colossal arm fell to the ground, crushing an entire division of monkey soldiers. Mad with rage, Kumbhakarëa then tore up a huge tree with his left arm and rushed toward Räma. However, by invoking a mighty Aindra weapon, Räma severed the giant’s remaining arm. As the huge arm tumbled to the ground, numerous monkeys and Räkñasas were crushed.

Even though bereft of both arms, Kumbhakarëa continued to rush toward Räma, making a terrible roaring sound. Then, with two arrows, Räma cut off both of the Räkñasa’s feet. Still, Kumbhakarëa opened his horrible mouth and hobbled frantically toward Räma, still hoping to devour Him. As Kumbhakarëa steadily approached, Räma filled his gaping mouth with so many arrows that the huge Räkñasa began to gasp for breath. Finally, Kumbhakarëa began to topple, losing consciousness from extreme pain. Räma then discharged another Aindra weapon that streaked across the sky, illuminating all directions before tearing off Kumbhakarëa’s head. 

As the gigantic trunk of Kumbhakarëa’s body crashed into the sea, crushing to death huge fish and alligators, the severed head, which shone like the full-moon, fell down on the King’s highway in Laìkä, demolishing big palaces and huge sections of the defensive walls and gates. 

From the sky, the demigods gave ecstatic shouts of joy, as the monkeys began talking of Räma’s victory as though they each had five mouths. As Kumbhakarëa’s relatives cried out in grief, Räma experienced 
transcendental bliss for 
accomplish
ing 
His 
heroic feat.

Kumbhakarëa’s death was soon reported to Rävaëa along with a graphic description of how his severed head was blocking the city gate, with his huge body remaining half submerged in the ocean. The shocking news was too much for Rävaëa, 
who 
suddenly fainted away. Upon regaining consciousness, Rävaëa moaned, “Without Kumbhakarëa I will not be able to go on living, for life has no more meaning. What a mistake I have made by not listening to my brother, Vibhéñaëa!”

One of Rävaëa’s sons named Triçira, then said, “My dear father, please do not lament so bitterly. I have immense prowess and weapons that were awarded to me by Lord Brahmä. My brothers, Devantaka, Naräntaka, and Atikäya are also expert in conjuring tricks, and can fight while flying in the sky. We shall all go together and kill Räma, Lakñmaëa and the monkey warriors. Therefore, please give up your despair.”

Rävaëa became enlivened by Triçira’s assurances. Then, after decorating his four sons with ornaments and garlands, the Räkñasa King sent them out to fight with Mahaparsva and Mahodara. Thereafter, the six powerful warriors headed to the battlefield, followed by an enormous army of Räkñasas. Thus, as both sides roared impetuously, the fighting began. 

Before long, the battlefield became difficult to traverse, being strewn over with dead bodies, severed limbs, broken chariots and shattered mountain peaks and crags. Monkeys that were previously struck down by Kumbhakarëa reentered the fight, feeling refreshed, and at first seemed to gain the upper hand. Then, 
riding on 
horseback
,
 
Naräntaka
 
pierced 700 monkey soldiers with his spear. 



Sugréva then ordered Aìgada to attack the son of Rävaëa
. The
 
prince 
thus 
approached unarmed, challenging, “Why are you wasting your time fighting with common monkeys? Hurl your spear at my chest if you consider yourself to be a great hero!”

Biting his lip in rage, Naräntaka suddenly hurled his spear. However, when it struck Aìgada, it broke into fragments and fell to the ground. Aìgada then darted forward quickly and smashed his clenched fist on the head of Naräntaka’s horse. The horse fell dead with a fractured skull, and the infuriated Naräntaka jumped to the ground, retaliating by smashing Aìgada’s skull with his fist. As blood poured from his wound, Aìgada reeled back, but quickly came to his senses. Again rushing forward with his fist clenched, Aìgada brought it down with full force upon his adversary. The mighty blow crushed Naräntaka’s entire chest, making him fall dead upon the battlefield. 

Räma was both pleased and astonished to witness Aìgada’s heroic feat. However, Mahodara could not tolerate the death of his nephew. Thus, along with Devantaka and Triçira, he angrily rushed at Aìgada. When he saw the three Räkñasas approaching, Aìgada tore up a giant tree, hurling it at Devantaka. Triçira easily cut the tree to pieces with his arrows. Regardless, Aìgada continued to shower trees and rocks, but all to no avail.

Mahodara then approached Aìgada while riding upon his elephant, striking him in the chest with a spiked club. Aìgada, however, was not even slightly disturbed by the blow, and retaliated by violently striking the elephant with his hand. When the gigantic beast fell down dead, Aìgada tore out one of its tusks and hurled it at Devantaka, wounding him severely. However, Devantaka quickly recovered and struck Aìgada with his club, making the prince fall to his knees.

Even though Aìgada sprang to his feet, Triçira struck him in the forehead with three arrows. Thus, Hanumän and Néla rushed to the prince’s aide. Néla hurled a mountain peak at Triçira, and as the three headed Räkñasa smashed it to pieces, Devantaka rushed at Hanumän, wielding his club. Hanumän leapt into the air to avoid Devantaka’s blow, simultaneously striking the Räkñasa on the head with his clenched fist. With his skull completely smashed in, Devantaka fell down dead on the battlefield.

Meanwhile, as Triçira released torrents of arrows at Néla, Mahodara mounted another elephant and rejoined the fray. As all of his limbs became pierced, Néla momentarily lost consciousness. Then, after recovering himself, Néla tore up a mountain peak, and, while springing into the air, he suddenly smashed it down upon Mahodara’s head.

As Mahodara fell down dead before him, Triçira became mad with rage and began striking Hanumän with streams of arrows. Hanumän retaliated by hurling a mountain peak, but Triçira easily smashed it to pieces. Next, Hanumän released a continuous shower of trees, but the three-headed Räkñasa tore them all to pieces, too. Finally, Hanumän became frustrated and angrily jumped on Triçira’s horse and began tearing at its hide with his sharp nails. Triçira tried to pierce Hanumän with his spear, but the monkey hero grabbed it out of his hands and broke it in half. Triçira then quickly drew his sword, slashing Hanumän across the chest. However, in spite of being wounded, Hanumän retaliated by slapping the Räkñasa in the chest, making him fall off his horse, dazed. Hanumän then jumped down from the horse and picked up the Räkñasa’s swor
d that had fallen from his hand
 and began roaring loudly. This was intolerable for Triçira, and he quickly jumped up and punched Hanumän in the chest with his fist. At this, Hanumän flared with rage. Then, grabbing Triçira by one of his necks, he severed all three of the Räkñasa’s heads, one after the other. 

In response to Hanumän’s victory, the monkeys began roaring triumphantly. However, Mahaparsva  angrily took up his iron club and began to drive the monkeys from the battlefield. Åñabha then came to challenge Mahaparsva, but the Räkñasa immediately struck him in the chest with his club, causing him to fall to the ground unconscious. Then, when Åñabha regained his senses, he again rushed at Mahaparsva, striking him severely in the chest with his fist.

Mahaparsva collapsed to the ground, bathed in his own blood, and as his struggled to recover his strength, Åñabha took away his spiked iron club. However, before the monkey chief could attack, Mahaparsva got up and struck him with his fist, making him fall down in a daze. Åñabha quickly recovered and again picked up the iron club, smashing it against Mahaparsva’s chest. Blood gushed out from the wound, but still, the Räkñasa attempted to take the club from 
Åñabha
’
s
 
hands. However, before he could retake the club, the monkey chief smashed him over the head with the spiked club, causing the Räkñasa fell down dead, his eyes and teeth completely crushed in.

As the Räkñasa army began to flee in fear, the giant Räkñasa, Atikäya, attacked the monkeys while riding on his chariot. Seeing Atikäya’s colossal size, they thought that Kumbhakarëa had come back to life. Thus, they fearfully ran for the shelter of Räma.

Räma was also amazed to see the gigantic Räkñasa, and thus inquired about him from Vibhéñaëa. Vibhéñaëa explained, “This monstrous Räkñasa, named Atikäya, is the son of Rävaëa and Dhanyamalini. By performing severe austerities, he satisfied Lord Brahmä, thus receiving benedictions granting him immunity from death at the hands of demigods and demons. Lord Brahmä also awarded Atikäya with weapons, armor and a chariot. He thus became extraordinarily powerful. O Räma, in previous battles, Atikäya was able to counteract the thunderbolt of Indra and the nooses of Varuëa. Therefore, You should kill him at once, before he eliminates the entire army of monkeys!”

While Vibhéñaëa was speaking, many of the monkey leaders attacked Atikäya, but the huge Räkñasa tore to pieces all of the trees and mountain peaks that they hurled at him. Then, as he began piercing the monkeys with his arrows, Atikäya appeared to be unconquerable, although he would not fight with any monkey that was not willing.

Leaving the monkeys aside, Atikäya rushed at Räma while challenging Him with insulting words. This enraged Lakñmaëa, who took up his bow and rushed at the Räkñasa. Although Atikäya was astonished to hear the twanging of Lakñmaëa’s bow, he took his own arrow and said, “You are merely a youngster and should leave the battlefield while you are still able to do so. Why do you foolishly stand before me, acting as if you want to give up your life?”

Lakñmaëa’s anger flared even more after hearing his haughty words. Thus, he made a similar challenge in reply. Then, as Atikäya placed an arrow on his bowstring, the demigods appeared overhead, curious to see the upcoming duel. When Atikäya released his arrow, Lakñmaëa split it in half with his own, prompting the irritated Räkñasa to quickly send five more. Lakñmaëa again cut them off and responded with a powerful arrow that pierced Atikäya’s forehead, causing him to tremble violently. 

After recovering himself, Atikäya praised Lakñmaëa as being a worthy opponent, and then released showers of arrows. Lakñmaëa, however, continued to foil Atikäya’s arrows, causing the enraged Räkñasa to shoot an especially powerful arrow that pierced Lakñmaëa’s chest. Although bleeding profusely, Lakñmaëa took out an arrow and empowered it with a mystic mantra, coming from the fire-god, Agni. When Lakñmaëa released the arrow, Atikäya employed a Sürya weapon to counteract it. While soaring through the sky, the two arrows collided, reducing each other to ashes and falling to the ground.

Atikäya then released a Tvañöä weapon, and Lakñmaëa counteracted it with an Aindra weapon. Atikäya then discharged a Yama weapon, and Lakñmaëa neutralized it with a Väyu weapon. Lakñmaëa then released a steady stream of arrows, but they simply bounced off of Atikäya’s armor and fell to the ground. Lakñmaëa then released 1,000 more arrows, but the unaffected Atikäya was able to pierce him with a single shaft in the chest, causing him to fall unconscious.

When Lakñmaëa recovered he was able to knock down Atikäya’s flag and then killed his horse and charioteer. However, despite releasing his most powerful arrows, Lakñmaëa could not even slightly wound the Räkñasa.

At this time, Väyu approached Lakñmaëa, saying, “The armor Atikäya wears was formerly given to him by Lord Brahmä, and is impenetrable. Therefore, you should employ your brahmästra to vanquish your enemy.”

Thereafter, Lakñmaëa fitted his ultimate weapon onto his bowstring, releasing it at Atikäya. The Räkñasa shot many arrows, hoping to counteract the brahmästra. However, when he saw that the weapon remained unimpeded, he began to hurl spears, clubs and axes, but all to no avail. Indeed, the brahmästra quickly struck off Atikäya’s enormous head. As the severed head rolled on the ground, the rejected Räkñasas rushed back to the shelter of Laìkä, while the monkeys ran to congratulate Lakñmaëa. 





***





Upon hearing the news of Atikäya’s death, Rävaëa fell into a deep funk. Feeling the situation hopeless, he brooded, “Räma and Lakñmaëa are inconceivably powerful! With their astonishing prowess they have already slain the best of my warriors. I can now understand that Räma is Lord Näräyaëa Himself, appearing in a human form. Although I have previously been informed of this fact, I merely considered it to be the ravings of cowards and fanatics. Who can possibly defeat Räma?”

Turning to his ministers, Rävaëa said, “Make certain that the city’s gates are heavily guarded. Likewise, increase the security around the Açoka grove. I want everyone to remain on full alert to watch the enemy’s movements.”

Seeing his father with tears in his eyes and overwhelmed by grief and lamentation, Indrajit spoke up, “As long as I am still alive, there is no reason for you to grieve in this way. My dear father, I promise you that I will kill Räma and Lakñmaëa this very day!”

With the blessings of his father, Indrajit went to his sacrificial altar. He then took a living goat by the neck and threw it into the sacrificial fire as an offering. At once, the fire flared up brilliantly, indicating victory for Rävaëa’s pet son. Then, from out of the flames came Agni himself, who personally accepted the offering.

Thereafter, Indrajit invoked the wonderful mantras that enabled himself, his donkey drawn chariot, and all his paraphernalia to become invisible. Then, after dispatching his army to attack the enemy, Indrajit took up an invisible position in the sky and began raining down his arrows upon the monkey soldiers.

The monkeys attempted to retaliate by hurling numerous trees and rocks from where they thought the arrows had originated. Regardless, the Räkñasa tore all these weapons to pieces, while continuing to pierce as many as nine monkeys with a single arrow. Indrajit then invoked the brahmästra, causing heaven and earth to tremble. Indeed, the countless arrows produced by that supreme weapon pierced all the monkey warriors, making them fall to the ground.

While remaining invisible, Indrajit continued to shower down spears, swords and axes upon the enemy. The bewildered monkeys could only see the weapons as they fell from the sky, but were unable to sight their assailant. Even Hanumän, Sugréva, Néla and Jämbavän fell to the ground wounded, while Räma and Lakñmaëa appeared to be eclipsed by Indrajit’s weapons.

Although cover by arrows, Räma remained undisturbed, saying, “O Lakñmaëa, I can understand that Indrajit is releasing arrows surcharged with the power of Lord Brahmä. As long as this powerful Räkñasa remains invisible, no one will be able to conquer him. Therefore, I feel it best for us to tolerate his arrows. When Indrajit sees that we have fallen unconscious, he will surely consider himself victorious and return to Laìkä to inform Rävaëa.”

Thereafter, Räma and Lakñmaëa became serious
ly wounded by Indrajit’s arrows
 and fell down unconscious on the ground. Seeing that his enemies were vanquished, Indrajit shouted with joy and returned to Laìkä to tell his father.

The monkeys became terribly depressed seeing Räma and Lakñmaëa’s condition. However, Vibhéñaëa assured them, “O great heroes
,
 
do 
not lament, for Räma and Lakñmaëa have voluntarily put themselves in this helpless condition just to honor the weapons of Lord Brahmä. Very soon they will rise up and vanquish the enemy.”

Hanumän then offered his respects to the brahmästra and suggested, “The fighting has subsided and night has come. Therefore, our first business should be to restore the remaining monkeys to confidence.”


Taking 
up torches
,
 
Hanumän and Vibhéñaëa
 
began 
wander
ing
 over the battlefield. There they saw Sugréva, Aìgada, Néla
, Nala and some 6
 million monkeys lying on the ground, 
all 
struck down by Indrajit’s brahmästra. 

Searching for Jämbavän, they found him severely wounded and unable to see. However, Jämbavän still inquired, “Is Hanumän still living?”

Hearing this, Vibhéñaëa asked, “Why have you inquired about Hanumän, while passing by Räma, Lakñmaëa, Sugréva and Aìgada?”

Jämbavän thus replied, “If Hanumän is living, then the army is still intact, even if it is apparently massacred. However, if Hanumän is dead, then the entire army is destroyed, even if the soldiers are apparently alive.”

Hearing this, Hanumän came forward, and clasping Jämbavän’s feet, he said, “Please rest assured that I am well.”

Jämbavän then instructed, “Go quickly to the Himalayas and locate the Åñabha mountain. Between Åñabha and Kailäsa is an effulgent mountain covered with powerful medicinal herbs that illuminate in all directions. You must gather four of these herbs and bring them back here. They are: Mrtasanjivani, which can restore even a dead man back to life; Sialyakarani, used for extracting weapons and healing wounds; Suvarnakarani, which restores the body’s original luster; and Sandhani, which is used for healing fractured bones and joining severed limbs. If you can procure these herbs, then all the monkey heroes who have lost their lives can be revived.”

Hearing this, Hanumän became enlivened and swelled up with renewed energy. After going to the Triküöa mountain, Hanumän squatted down in preparation for a tremendous leap. From his pressure, the mountain peak crumbled and trees burst into flames from the friction he generated.
 
Likewise,
 Laìkä’s palaces and city gates began to collapse as the entire city trembled, causing all the citizens to become struck with fear.

Hanumän first jumped to the Malaya mountains on the opposite side of the sea. Then, further expanding himself, Hanumän bowed to the sun god, then leapt into the air, drawing up huge rocks and trees in his wake.

While soaring through the air at the speed of wind, Hanumän soon sighted the Himalayan mountains with their golden peaks. He saw the seat of Lord Brahmä, the abode of Hayagréva, the residence of the presiding deity of the brahmästra, along with the abodes of Indra, Yama, Kuvera and Agni. Then, after sighting Mount Åñabha and Mount Kailäsa, Hanumän located the mountain situated between them that Jämbavän described, and was astonished to see its blazing effulgence.

Hanumän searched frantically all over the mountain for the required herbs. However, the creepers had hidden themselves upon sensing the arrival of an intruder. Thus, Hanumän could not locate them. At last, feeling frustrated, Hanumän roared ferociously and angrily challenged, “O mountain, if you act to impede the service of Lord Räma, then I shall smash you into millions of tiny pieces.”

Receiving no response, Hanumän violently broke off the top of the mountain, sprang into the air and quickly flew the 1,000 yojanas to Laìkä. As all the monkeys shouted with joy, Hanumän landed on the peak of Triküöa mountain.

Thereafter, when Räma and Lakñmaëa were given the herbal fragrance to inhale, all their wounds immediately became healed. The herbs were then administered to the wounded monkeys, who all sprang to their feet as though rousing from a sound sleep. Indeed, even the monkeys that were previously killed were instantly revived to perfect health.

After accomplishing his mission, Hanumän quickly returned to the Himalayas, putting the mountain peak back in its proper place. The entire episode took place within just one day, and when Hanumän returned to Laìkä, night had already fallen. Sugréva then said, “My dear Hanumän, since all the dead Räkñasas have been thrown into the ocean on Rävaëa’s order, we cannot estimate how many of them have been killed. Nevertheless, of all Rävaëa’s sons, only Indrajit still survives. Thus, Laìkä is now defenseless. I suggest we take up torches and invade the city at night to throw the enemy into a state of confusion and chaos.”

Soon thereafter, the monkeys began their march to Laìkä. When they approached the city gates, the Räkñasa guards fled in fear. Thus, the monkeys were able to enter without a fight. With torches in hand, the monkey soldiers ran through the streets of Laìkä. Setting all the palaces, gates and walls ablaze. As the fire raged on all sides, thousands of burning buildings toppled to the ground. The whole of Laìkä was in a state of mass confusion as burnt Räkñasas and animals ran wildly in all directions, wailing in anguish.

Räma and Lakñmaëa then took up their bows. When Räma twanged His bowstring, the sound was heard above the clamor, striking terror into the hearts of the Räkñasas. Thereafter, Räma destroyed Laìkä’s principal gate with showers of arrows. When Rävaëa saw the destruction, he became mad with rage.

The Räkñasa King then dispatched Kumbha and Nikumbha, the sons of Kumbhakarëa, along with many other Räkñasa heroes, including Yupaksa, Sonitaksa, Prajangha and Kampana. Indeed, both the monkey and Räkñasa armies were eager for combat. Thus, when the battle ensued, the fighting was especially fierce. 

Amidst the slaughter of warriors on both sides, Aìgada suddenly rushed at Kampana. However, when the Räkñasa struck him with his mace, Aìgada fell backwards, bereft of consciousness.

The prince quickly recovered though, and after picking up a huge mountain peak, he hurled it at Kampana, smashing him to death. The enraged Sonitaksa then rushed at Aìgada while riding on his chariot, and pierced him with numerous arrows. However, without faltering, Aìgada smashed to pieces the Räkñasa’s chariot and bow with his bare hands. Thus, Sonitaksa was forced to jump down from his disabled carrier, taking up his sword and shield.

Aìgada quickly went and captured Sonitaksa, and after snatching the sword from his hand, he slashed the Räkñasa with it. As Sonitaksa fell wounded, Aìgada rushed off to fight with the other Räkñasa chiefs. Yupaksa and Prajangha came to intercept Aìgada, while Sonitaksa got up and followed him from behind. Mainda and Dvivida then rushed to Aìgada’s aide, and thereafter, a fierce battle took place between the three monkeys and Räkñasa heroes. 

As the monkeys showered the Räkñasas with trees and mountain peaks, the Räkñasas tore them to pieces with their weapons. Prajangha then rushed at Aìgada, wielding a sword, but the son of Väli struck him down with a tree before he could attack. Then, as Prajangha tried to stand up, Aìgada struck him with his fist. As the Räkñasa fell to the ground unconscious, Sonitaksa rushed forward and suddenly brought down his clenched fist upon Aìgada’s forehead. Although he was momentarily dazed, Aìgada quickly recovered himself, so that when Prajangha rushed again with renewed vigor, the prince severed his head with a mere slap of his hand.

After thus witnessing the death of his uncle on the battlefield, Yupaksa got down from his chariot. Then, with tear filled eyes, he rushed impetuously at Dvivida, sword in hand. However, Dvivida caught hold of the onrushing Räkñasa and began pounding him repeatedly in the chest with his fist. Upon seeing his brother captured, Sonitaksa ran up to Dvivida and violently struck him in the chest with his mace. Dvivida reeled back in a daze, but as Sonitaksa lifted his mace to strike again, he caught hold of the weapon and began to wrest it from the Räkñasa’s hands.

Meanwhile, Mainda arrived on the scene and struck Yupaksa in the chest with his hand. Thereafter, a wrestling match ensued, with Dvivida and Mainda on one side, and Yupaksa and Sonitaksa on the other.

Dvivida tore at Sonitaksa’s face with his sharp nails, and after dashing him to the ground, he crushed the Räkñasa to death with his knees. Mainda then pressed Yupaksa tightly in his arms, squeezing the life out of his body.

After the death of these two heroes, the Räkñasa soldiers fearfully took shelter of Kumbha. Then, the son of Kumbhakarëa struck Dvivida down with an arrow, causing him to writhe on the ground in pain. Mainda then hurled a huge rock while rushing at Kumbha, but the Räkñasa broke it to pieces with five arrows. Then, with another arrow, Kumbha struck Mainda in the chest, making him fall unconscious. Seeing his two uncles fall severely wounded, Aìgada became enraged, and madly rushed at Kumbha, seeking revenge.

Although he was pierced by numerous arrows as he advanced, Aìgada remained unshaken. He then released a shower of rocks upon Kumbha’s head. However, Kumbha shattered the rocks to pieces and pierced Aìgada’s eyebrows with two arrows. With his vision covered by the flowing blood, Aìgada still managed to grab a huge tree and hurl it at Kumbha. As the Räkñasa cut it to pieces, Aìgada fainted to the ground, too afflicted from his numerous wounds.

The monkeys then went to Räma and explained Aìgada’s plight. In response, Räma dispatched Jämbavän and other monkey leaders to go to Aìgada’s aide. As the monkey warriors approached, however, Kumbha checked them with a shower of arrows. Sugréva then rushed at Kumbha, hurling numerous trees. The Räkñasa, however, cut all the trees to pieces and pierced Sugréva with numerous arrows. Still, Sugréva remained undaunted as he continued to advance within reach of Kumbha’s chariot.

Suddenly, Sugréva jumped up and snatched the bow from Kumbha’s hands, breaking it in half. Then, quickly jumping down from the chariot, Sugréva said, “O Kumbha, you have certainly exhibited great prowess on the battlefield today. Your father was naturally endowed with great power, whereas Rävaëa achieved superior prowess from the benedictions of Lord Brahmä. You, however, are powerful in both ways. O Räkñasa, I would have killed you just now, but since you are exhausted after so much fighting, I request you to return to Laìkä for rest. Thereafter, we can fight more under fairer conditions.”

Kumbha appreciated Sugréva’s noble words, but without accepting the offer, he suddenly grabbed the monkey king in his strong arms. Then, as the two squeezed each other in a mutual embrace, the earth began sinking from the immense pressure upon it. Finally, Sugréva lifted Kumbha up and threw him into the ocean, causing waves as high as mountains to swell up in all directions. Kumbha, however, sprang back onto the land and rushed at Sugréva, then threw him to the ground and began striking him in the chest with his fists. Although his armor was smashed and blood gushed from his wounds, Sugréva clenched his powerful fist and pounded Kumbha’s chest with all his might. Thus, the son of Kumbhakarëa was crushed from Sugréva’s blows, falling to the ground, mortally wounded.

Seeing his elder brother slain, Nikumbha began to roar so loudly and brandish his club so brazenly that all the monkeys and Räkñasas became stunned with fright. Then, as Hanumän came before him, Nikumbha struck him in the chest with his powerful club. Regardless, when the club hit mighty Hanumän, it merely shattered into one-hundred pieces. Hanumän then responded by smashing his clenched fist upon Nikumbha’s chest, causing the Räkñasa to stagger backwards. Upon recovering himself, however, Nikumbha captured Hanumän in his arms and began to carry him away.

Hanumän soon escaped Nikumbha’s clutches, and violently threw his opponent to the ground. Hanumän then pounced upon his foe and began to crush him with his knees. Likewise, the heroic son of Väyu simultaneously grabbed Nikumbha by the neck and began twisting, tearing the Räkñasa’s head from his trunk. 

Upon witnessing this ghastly but powerful feat, the elated monkeys shouted with joy. However, when Rävaëa received news of Nikumbha’s death, he ordered the son of Khara, named Maharaksa, to fight with Räma and Lakñmaëa. 

Although he boasted excessively of his prowess, as Maharaksa approached the battlefield, inauspicious omens heralded his coming defeat. The whip slipped from his charioteer’s hands and his flagpole fell to the ground. His horses fa
ltered with tears in their eyes
,
 
seeming
 
depressed. Likewise, a severe dust storm suddenly manifested, bringing gloom and darkness. Maharaksa, however, ignored these omens and confidently approached the battlefield. 

When the fighting began, many monkeys fell dead, pierced by Maharaksa’s arrows. Then, as the Räkñasa’s roared triumphantly, the monkeys fled for their lives. Thus, Räma took up His bow and began raining down torrents of arrows upon the Räkñasas. The enraged Maharaksa then challenged Räma with harsh words. Räma, however, merely laughed at the puffed up Räkñasa, exclaiming, “O proud fool, there has never been a war that was won merely by words!”

Maharaksa then released a steady stream of arrows, but Räma tore them all to pieces with His own. Then, coming to close quarters, the two fought furiously, as demigods assembled overhead to witness the spectacular duel. Although Räma and Maharaksa deeply wounded each other, their strength seemed to only increase. Indeed, so many arrows were released by them that the battlefield view was obscured. 

Then, flaring with rage, Räma split Maharaksa’s bow in half, smashed his chariot to pieces, and killed his driver and horses. Jumping down from the broken chariot, Maharaksa took up a spear given him by Rudra and hurled it impetuously at Räma. Räma, however, cut the spear to pieces with His arrows. Then, as Räma fitted an Agni weapon to His bowstring, Maharaksa madly rushed toward Him with an upraised fist. However, before the Räkñasa could reach Räma, He released His celestial arrow. The arrow quickly pierced Maharaksa’s heart, causing him to fall down dead. Thus, when the Räkñasa army saw their leader killed, they beat a hasty retreat back to Laìkä. 

Thereafter, Rävaëa ordered Indrajit to reenter the battlefield. The prince again went to his sacrificial altar, pouring libations of ghee on the fire. Indrajit took another goat by the neck and threw it into the fire as an offering. As before, Agni personally came before him to accept the offering, the fire blazing up brightly. Indrajit then mounted his chariot, protecting it and all his weapons with the potency of Lord Brahmä.


Shortly 
t
hereafter, Indrajit began 
shower
ing
 
his 
arrows upon Räma and Lakñmaëa while remaining invisible in the sky. The sons of Daçaratha tried to counter-attack Indrajit with celestial weapons, but none could touch the powerful son of Rävaëa. Then, using his mystic power, Indrajit made everything dark. When he resumed his shower of arrows, Räma and Lakñmaëa were pierced all over their bodies. 

Aiming toward the direction of the arrows that rained down, Räma pierced Indrajit, but the Räkñasa hero appeared undaunted. Finally, Lakñmaëa became frustrated by their seeming helplessness, and declared, “I will now invoke the brahmästra and thereby destroy all Räkñasas, once and for all!”

However, Räma replied, “My dear brother, while engaged in fighting with one enemy, it is not proper to kill others who are not taking part in the battle. I am also very eager to put an end to this powerful Räkñasa. Have patience and let us discharge more of our celestial weapons at him.”

Indrajit could then understand that Räma intended to finish him off quickly. Thus, he retreated hastily for Laìkä. Soon afterwards, he set out again for the battlefield. However, this time he chose to remain visible, accompanied by an illusory Sétä at his side.

Seeing Indrajit before them, all the monkeys, headed by Hanumän, rushed forward to attack. However, when they saw that Sétä was also seated upon the chariot, they became extremely depressed. Then, while the monkeys looked on helplessly, Indrajit drew his sword and grabbed Sétä by the hair. The illusory Sétä cried out, “Räma! Räma!” and then Indrajit struck her violently with his fist. Feeling unbearable agony, Hanumän shouted, “You are the most abominable of all Räkñasas. I promise that you will soon be punished in the hell reserved for the killers of women!”

Saying this, Hanumän rushed at Indrajit, followed by many monkeys. However, the Räkñasa repelled them with his arrows. Indrajit then declared, “Watch me now as I kill Sétä
. A person who desires to win at war must be willing to give pain to the enemy!
”
 


At that, Indrajit took his sword and violently slashed the illusory Sétä’s body diagonally, causing her to fall immediately to the ground in a pool of blood. Indrajit then taunted Hanumän, saying, “Sétä is now dead, proving all your endeavors to rescue her a useless waste of energy.”

Indrajit then let out a loud roar, causing the monkeys to flee from hopelessness. Hanumän, however, chastised the fleeing monkeys for being cowards. Then, as the army rallied, Hanumän began to kill Räkñasas with a vengeance. From a great distance Hanumän hurled a huge rock at Indrajit’s chariot. The Räkñasa quickly maneuvered to avoid the rock, and when it landed, it crushed many Räkñasa soldiers, spit the ground and entered the bowels of the earth.

Thereafter, Hanumän continued to slaughter many Räkñasas while Indrajit attempted to check him with showers of arrows. After some time, however, Hanumän thought, “Since Sétä has been killed, it would be best for the monkey army to retreat so that I can report to Räma and receive His instructions.”�Thereafter, when Hanumän and the monkeys left the battle scene, Indrajit went to the sanctuary named Nikumbhila to make offerings into the sacrificial fire for the Räkñasas. From a distant place, Räma could see how the monkeys were fiercely fighting with Indrajit, and sent Jämbavän to aide them. It was then that Jämbavän met Hanumän and the monkeys as they retreated.

Thereafter, Hanumän informed Räma of how Sétä had been mercilessly slain by Indrajit. Immediately, Räma fell to the ground unconsciou
s. The monkeys came quickly to H
im and sprinkled water to revive Him. Lakñmaëa then picked up Räma in his arms and lamented, “Oh what terrible misfortune! It appears that virtue and vice have changed roles. Perhaps virtue is simply not strong enough to give a good result without the assistance of sufficient prowess. Therefore, it is best to just depend on one’s prowess and forget all so called considerations of morality. I hereby vow to destroy all of Laìkä, including Indrajit and Rävaëa! My dear Räma, please remember Your divine position as the incarnation of Lord Viñëu, and thus give up Your excessive sorrow.”

Vibhéñaëa then came forward, having restored the monkey soldiers to confidence. Seeing the grief stricken Lakñmaëa with Räma unconscious on his lap, he asked, “What has happened?”

As Lakñmaëa began to explain Sétä’s death, Vibhéñaëa interrupted, saying, “It is not possible that Sétä has been killed by Indrajit, for Rävaëa would never voluntarily part with her. The Sétä you saw being killed was certainly an illusory creation of the Räkñasa’s mystic power. O Lakñmaëa, you should immediately go to Nikumbhila and kill Indrajit while he is busy making sacrificial offerings. If you do not attack him now, Indrajit will once again make himself invisible and become unassailable.”

Räma was too overwhelmed by grief to clearly understand what Vibhéñaëa had said. Räma then asked him to repeat himself. Vibhéñaëa then explained further, “Long ago, Indrajit performed severe austerities, satisfying Lord Brahmä. Although the Grandsire awarded Indrajit the brahmästra and flying horses, he also predicted, ‘You will be killed by an enemy while engaged in performing sacrifices at Nikumbhila.’ Therefore, Lakñmaëa must go at once to kill him. Otherwise he will become so powerful that all the monkeys will surely be slain.”

Hearing this, Räma ordered, “Lakñmaëa, take Hanumän, Vibhéñaëa and the rest of the monkey army.” 

Lakñmaëa touched Räma’s
 feet, 
vowing to kill Indrajit as
 he departed. 
A
pproach
ing 
Nikumbhila, Lakñmaëa saw innumerable Räkñasas
 guarding it. 
Vibhéñaëa 
then 
advised, “Let their army be attacked first. When the Räkñasas are hard pressed, Indrajit will appear.”

Thereafter, seeing how his army was being assailed, Indrajit mounted his chariot, even though his sacrifices remained incomplete. Hanumän was slaying many Räkñasa soldiers, but when Indrajit appeared, they suddenly took heart and rushed at him. Then, as Hanumän continued to massacre Räkñasas, Indrajit began to shower his arrows on Hanumän and the monkey soldiers.

Vibhéñaëa then took Lakñmaëa to a place beneath a banyan tree where Indrajit offered oblations into the sacrificial fire before entering the battlefield. Vibhéñaëa knew that Indrajit would soon come there to complete his rituals, and urged Lakñmaëa to wait 
there 
and kill 
Indrajit 
when he returned.

Lakñmaëa took his stand, and before long, Indrajit 
indeed 
returned. As Lakñmaëa challenged him to fight, Indrajit saw Vibhéñaëa, and rebuked him saying, “Why does my own uncle come here to do me harm? I am the favorite son of your elder brother! Have you no feeling for family members? You too, are born to the Räkñasa dynasty. Have you no pride of birth? Wicked fool, can you not see how you have betrayed your kinsmen? Is there no difference between living with one’s own family and licking the feet of strangers? One’s worst relative is always bette
r than an outsider. 
O
nly you could act so treacherously!”

Vibhéñaëa then replied, “O nephew, if you are 
truly 
 
concerned with dharma, then why do you reproach me, your elder? It is true that I have been born in a family of Räkñasas, but my nature is quite different. I hate impudence and cruelty. It is your father, not I, who caused this breach in our family. According to religious injunctions, It is one’s duty to renounce all connections with sinful persons, even if they happen to be family relations. One who kidnaps an
other’s wife is most abominable
 and should be cast off as much as a snake that clings to one’s body. To mistrust friends, to have sexual relations with the wife of another, and to steal other’s property, these three faults always lead to destruction. Therefore, Rävaëa is doomed. Along with him, you and all of Laìkä will be destroyed. O Indrajit, you are merely a proud, ill mannered boy. Say whatever you like, but soon you will lay down your life, pierced by the arrows of Lakñmaëa!”

Lakñmaëa was mounted upon Hanumän, and after an exchange of challenges, Indrajit suddenly pierced him with two arrows. Lakñmaëa responded by striking Indrajit in the chest with five arrows, and thus the fierce duel began. After some time, however, Indrajit became pale and weakened from the onslaught of Lakñmaëa’s arrows. Vibhéñaëa then urged Lakñmaëa to make short work of the Räkñasa. Lakñmaëa then released more of his powerful arrows, causing Indrajit to become temporarily dazed. However, he quickly recovered, saying, “Remember how you were previously defeated by me,” and pierced Lakñmaëa with seven arrows, Hanumän with ten, and Vibhéñaëa with 100. 

Lakñmaëa, however, simply laughed, again covering Indrajit with arrows, and shattering his golden armor to pieces. However, when Indrajit retaliated with 1,000 arrows, Lakñmaëa’s armor was likewise shattered. Thus, neither appeared to gain the upper hand.

Thereafter, the fighting continued for a long time, as Lakñmaëa and Indrajit tore at each other with their arrows, both determined to gain victory. Innumerable arrows pierced through their bodies and entered the earth, causing both to bleed profusely. Likewise, there were masses of arrows that were counteracted, and they were seen spread out all over the ground like so much kusa grass.

Neither Lakñmaëa or Indrajit felt tired. As they fought, Vibhéñaëa attacked the other Räkñasas, not wishing to fight with his nephew, leaving Indrajit to Lakñmaëa. Thus, the fighting between the two armies became very heated as Jämbavän went on a rampage. Hanumän then had Lakñmaëa get down from his back so that he too, could join the melee, and proceeded to exterminate Räkñasas by the thousands. 

As the sun sank below the horizon, the sky became exceedingly dark, covered by the incessant flow of arrows coming from Lakñmaëa and Indrajit. Indeed, the
ir
 two bows worked 
so quickly
 that the motion of their arms could not be discerned.

Lakñmaëa then shot an arrow that beheaded Indrajit’s driver, and the Räkñasa
 had to drive his chariot and
 simultaneously shoot his arrows. This allowed Lakñmaëa the opportunity to pierce his adversary more easily, and after some time, Indrajit began to lose heart. Four monkey warriors then jumped upon Indrajit’s horses, tearing them to pieces with their sharp teeth and claws. The monkeys then proceeded to smash the chariot to pieces and Indrajit was forced to dismount. 

In the dense darkness, Lakñmaëa began to close on his foe. Thus, Indrajit ordered the Räkñasas to keep the monkeys engaged while he reentered Laìkä for a new chariot. After some time, Indrajit returned to the battlefield with renewed enthusiasm, and began striking down monkeys by the thousands, causing the army to run to Lakñmaëa’s shelter. Lakñmaëa then broke Indrajit’s bow and pierced his chest with five arrows. At that, Indrajit picked up a stronger bow, but all the arrows he released were counteracted by Lakñmaëa.

Thereafter, Lakñmaëa flared up with fierce energy and proceeded to pierce every Räkñasa with two arrows while wounding Indrajit at the same time. Indrajit responded with a shower of arrows, and Lakñmaëa countered by severing the charioteer’s head and piercing the horses, causing them to be thrown into confusion. All the while, Indrajit’s arrows bounced off Lakñmaëa’s armor. Thus, considering his armor to be impenetrable, Indrajit began to pierce Lakñmaëa in the forehead. Although wounded, Lakñmaëa quickly replied with five arrows, striking Indrajit in the face.

Indrajit then pierced Vibhéñaëa’s face with three arrows, causing him to rush at his nephew in a fit of rage, wielding his club. As Vibhéñaëa pounded his horses to death, Indrajit jumped down from the chariot and hurled a spear at his uncle.

At that, Lakñmaëa intervened, cutting the spear to pieces with his arrows. Then, when Vibhéñaëa pierced Indrajit’s chest with five arrows, he placed a terrible Yama weapon onto his bowstring. Seeing his danger, Lakñmaëa took out a wonderful arrow awarded to him by Kuvera in a dream.

Thereafter, when both weapons were released, they collided in mid-air, brightly lighting up the entire night sky, and causing a huge explosion as the two weapons shattered into hundreds of pieces, amid crackling sparks and billowing smoke.

Lakñmaëa then released a Varuëa weapon, and Indrajit neutralized it with a Rudra weapon. Taking the offensive, Indrajit shot an Agni weapon, but Lakñmaëa successfully counteracted it with a Sürya missile. Indrajit then put an Asura weapon on his bowstring that immediately caused numerous swords, clubs, cakras, and axes to issue forth. However, by employing a Rudra weapon, Lakñmaëa neutralized it. Thus, Indrajit gradually began to lose heart. Finally, Lakñmaëa picked a wonderful weapon belonging to King Indra. As he placed the invincible weapon to his bowstring, drawing it back to his ear, Lakñmaëa prayed, “O chief of the celestials, if Räma is truly the unrivaled Lord and the shelter of truth and virtue, let this weapon kill Rävaëa’s son.”

Thereafter, that effulgent arrow soared swiftly through the air and cut off Indrajit’s head, the Räkñasa who had been the greatest impediment to Lord Räma’s army of monkeys. Then, as the panic stricken Räkñasas ran in all directions, the monkeys shouted with joy, jumping up and down. In the sky, demigods and åñis uttered ecstatic exclamations, praising Lakñmaëa’s victory. Then, as the denizens of heaven showered flowers upon the heroes, the monkeys danced with joy, lashing their tails shouting, “Jai Räma! Jai Lakñmaëa!”

Exhausted and severely wounded, Lakñmaëa leaned upon Vibhéñaëa and Hanumän as he came before Räma to circumnabulate Him. Vibhéñaëa then narrated the entire story of Indrajit’s death. Listening intently, Räma experienced transcendental pleasure. After congratulating Lakñmaëa and smelling his head with great affection, Räma said, “Indrajit was just like Rävaëa’s right arm. Now that he has been killed after three days and nights of battle, the Räkñasa King will surely come out to fight.”

Lakñmaëa was tormented with pain from the numerous wounds inflicted upon him by Indrajit’s arrows. Therefore, Räma ordered Susena to treat him 
and 
all the wounded monkeys. Later, when Susena had Lakñmaëa inhale the vapors of a certain medicinal herb, Lakñmaëa was delighted to find that all his pain vanished, his wounds suddenly healed.

Meanwhile, Rävaëa’s ministers informed him how Indrajit was killed by Lakñmaëa with the assistance of Vibhéñaëa. Rävaëa fainted upon hearing the news, and only after a long time did he regain consciousness. Rävaëa then lamented bitterly over the death of his beloved heir-apparent. Likewise, he became possessed by a violent anger. In his mad rage, Rävaëa decided to take revenge by killing Sétä. Indeed, his appearance was so fierce that the other Räkñasas hid themselves out of fear. 

Eager for battle, Rävaëa called for his impenetrable armor, bow and arrows, all awarded him by Lord Brahmä. Then, he declared, “I will now enact what Indrajit merely did as a conjuring trick, simply to torment the enemy.”

Saying this, Rävaëa violently unsheathed his sword, and rushed to the Açoka grove, followed by Mandodaré and several of his ministers. Although these well wishers tried their best to restrain him, Rävaëa soon arrived before the terrified Sétä. As he waved his sword menacingly, Sétä could understand that he intended to kill her. Sétä thus wondered, “What has happened to make the wicked Räkñasa King come here like this, before my allotted 12 months have elapsed? Has he become too frustrated by my repeated refusals? Is he simply going to kill me out of desperation, being unable to defeat Räma and Lakñmaëa? O, I should have taken Hanumän’s advice and let him carry me back to Räma on his back. Then I never would have been put into this ghastly situation.”�Feeling compassion for the grief stricken Sétä, a pious minister named Suparsva addressed Rävaëa, “O lord, you have studied all the Vedas and observed the strictest vows. How can you even think of harming a woman like this? Let the lovely Sétä be. Instead, vent your terrible wrath upon your real enemy. Today is the fourteenth day of the dark lunar fortnight. Tomorrow, as the new moon emerges, march against Räma and his monkey hordes and obtain victory. I am sure that after killing Räma, you will be able to enjoy Sétä to your heart’s content. Why should you prematurely frustrate your ardent desire in this way?”

Rävaëa accepted this flattering advice. He then gave up the idea of killing Sétä and returned to his palace. Then, sitting morosely upon his throne, Rävaëa, still mourning the loss of his favorite son, gave the following order: “I want all remaining Räkñasas to go at once and attack Räma together. If they are unable to kill Him, then tomorrow I will go personally to fight with Him.”

At just before dawn, the Räkñasas rushed out from the city to fight with the monkeys. Thus, by sunrise, a furious battle raged on all sides. The incited Räkñasas quickly struck down many monkey soldiers, causing those remaining to run to the shelter of Räma’s lotus feet. Räma then employed a spectacular Gandharva weapon that shot forth unlimited streams of arrows upon the Räkñasas. Indeed, the showers of arrows were so dense that the Räkñasas could no longer see even Räma. All they could see was the resulting consequence of the destruction of innumerable Räkñasa soldiers. Because of the Gandharva weapon, Räma sometimes appeared invisible, and at others the Räkñasas saw 1000 Rämas standing before them in all directions. Within the span of 90 minutes, 200,000 foot soldiers, 18,000 elephant warriors, 14,000 cavalrymen, and numerous chariot fighters of the Räkñasa army were slain. The survivors then fled back to the safety of Laìkä as the demigods in the sky ecstatically praised Räma for His victory.

Räma then said, “O great monkey heroes, you should know that the ability to employ such celestial weapons is only within the power of Myself and Lord Çiva.”

Meanwhile, in Laìkä, the widows of the slain Räkñasas grouped together and lamented sorrowfully over the death of their husbands. Wailing aloud, they cried out, “We curse Çürpaëakhä, for she is the root cause of the enmity between Räma and Rävaëa that has destroyed our race. Because Räma has defeated Rävaëa many times in the past, he should be well aware of His invincible prowess. Why couldn’t our foolish King accept the good advice of Vibhéñaëa and avoid this wholesale destruction?”

Listening to the lamentation of the Räkñasa women, Rävaëa suddenly boiled over with an uncontrollable rage. Hissing like a trampled serpent, he ordered his ministers, “Prepare my army for battle at once! Today I shall finally kill Räma, Lakñmaëa and all the monkeys with my torrents of arrows. Bring my chariot to me, and make certain that every able bodied Räkñasa soldier follows me!”

At Rävaëa’s command, 100,000 chariots, 300,000 elephants, 60 million horse soldiers and unlimited foot soldiers assembled. Rävaëa then mounted his chariot, drawn by eight horses, and equipped with numerous weapons belonging to the chief demigods.

Thereafter, when Rävaëa came from his palace, he was greeted with a tumultuous fanfare of blowing conchshells, trumpets and shouts of encouragement from the citizens.

When the monkeys heard this uproar, however, feelings of fear and dread entered their hearts. Then, as Rävaëa exited from the Northern gate, along with Mahodara, Mahaparsva, and Virüpäkña, a gloomy atmosphere prevailed. Dark clouds obscured the sun, while raining down blood, as Rävaëa’s horses stumbled on the road. Likewise, Rävaëa’s left eye twitched, his left arm throbbed, his face grew pale and his voice became hoarse. Then, as meteors streaked across the sky, a vulture perched on Rävaëa’s flag staff. Regardless, Rävaëa ignored these evil omens and continued on to meet his doomed fate.

When the fighting began, Rävaëa created great havoc, for none of the monkeys could stand before his onslaught of arrows. Then, as the enraged Sugréva led the monkeys in a fierce counter-attack upon the Räkñasa army, Rävaëa turned his attention toward Räma.

Meanwhile, Virüpäkña got down from his chariot and mounted an elephant. He then rushed toward the monkeys while raining down arrows upon them. Sugréva tore up a gigantic tree and violently smashed the elephant, throwing it backwards. Jumping from the wounded elephant, Virüpäkña picked up his sword and shield and angrily rushed at Sugréva. Although Sugréva hurled a huge boulder at his onrushing foe, Virüpäkña dodged it and slashed the monkey King with his sword. Momentarily dazed, Sugréva fell to the ground, but he quickly sprang up and punched Virüpäkña in the chest. However, this only served to further enrage the Räkñasa. Virüpäkña then cut off Sugréva’s armor with his sword and gave him a kick, making Sugréva fall backwards. Again, Sugréva sprang to his feet. When he tried to give the Räkñasa a mighty slap, Virüpäkña ducked the blow and delivered a blow to Sugréva’s chest with his fist. Flaring with rage, Sugréva looked for an opportunity to strike, and suddenly brought the palm of his hand down on Virüpäkña’s forehead with all his might. Immediately blood gushed from all nine holes of the Räkñasa’s body, and he fell dead to the ground. 

Witnessing the death of Virüpäkña and the loss of many Räkñasa soldiers, Rävaëa’s rage increased. He then urged Mahodara to vanquish the enemy. Fighting heroically, Mahodara began to consume the monkey soldiers in great numbers, making them run for the shelter of Sugréva. Sugréva then hurled a huge rock while rushing at Mahodara, but the Räkñasa broke it to pieces with his arrows. Boiling with rage, Sugréva tore up a tall çäla tree, but the Räkñasa’s arrows immediately cut it to pieces and pierced the monkey king. Sugréva 
then took up an iron club 
lying on the ground and rushed toward Mahodara. Sugréva then struck down his horses, forcing the Räkñasa to jump from his disabled chariot. Mahodara 
then 
rushed at Sugréva while forcefully hurling his mace. Likewise, Sugréva threw his club, and the two weapons collided in mid air, neutralizing each other.

Sugréva and Mahodara both scrambled to pick up more clubs that were
 lying about 
and
 
continued to hurl the weapons at each other. Finally the two closed in on each other and began fighting with fists. Mahodara then picked up a sword and cut deeply into Sugréva’s armor. However, the sword remained momentarily stuck, and as Mahodara struggled to free it, Sugréva took advantage of the moment and violently struck off the Räkñasa’s head. 

Bereft of their leader, Mahodara’s army fled from the battlefield. Meanwhile, Mahaparsva appeared on the scene and began slaughtering the monkey warriors. When Aìgada saw his soldiers becoming disheartened, he took a heavy club and flung it at Mahaparsva with all his might. Thus, the Räkñasa and his driver were struck so violently, they both fell to the ground, bereft of consciousness. Jämbavän then hurled a huge rock that shattered Mahaparsva’s chariot and killed his horses. Thus, when the Räkñasa hero regained consciousness, he was forced to continue fighting on the ground.

Mahaparsva immediately retaliated by piercing Jämbavän’s chest with three arrows, and showered innumerable arrows upon Aìgada. Aìgada responded by throwing an iron club that knocked off Mahaparsva’s golden crown and broke his bow and arrow. Then, rushing forward, Aìgada soundly slapped the Räkñasa on the head. This merely enraged the Räkñasa further, however, who then picked up an ax and hurled it at the monkey prince. Aìgada, however, expertly dodged the weapon. He then ran to Mahaparsva and smashed his chest with his fist so forcefully, that the blow caused the Räkñasa’s chest to burst open, killing him instantly.

As Mahaparsva’s army scattered in confusion, the monkeys and demigods shouted with joy, causing Rävaëa to seethe with rage. The King of the Räkñasas then mounted his chariot and advanced toward Räma, sending a continual stream of arrows. Räma, however, counteracted Rävaëa’s arrows with his own, and thus, a fierce battle gradually evolved between the two arch enemies. Soon, their continuous volleys of arrows covered the entire sky, creating darkness all around. Thus, the other monkey and Räkñasa soldiers ceased fighting to witness the spectacular contest.

When Rävaëa struck Räma in the forehead with an arrow, Räma remained undaunted and retaliated by releasing a Rudra weapon. Even though innumerable arrows were thus discharged, they simply bounced off of Rävaëa’s impenetrable armor without harming him in the least. Rävaëa then evoked a mystic 
Ä
sura
 
weapon, causing countless arrows with the heads of lions, tigers, vultures, serpents and alligators to rush at Räma, their gaping mouths open to devour Him. Although Räma employed an Agni weapon that melted the arrows of Rävaëa in mid-air, thousands of monkeys were nevertheless slain. Still, Räma and the monkey chiefs were pleased, since the weapon Rävaëa employed was well known to be one of his most powerful. 

Rävaëa next evoked a Rudra weapon created by Maya Dänava, releasing numerous maces, lances, thunderbolts and nooses in steady streams. Räma quickly foiled the Rudra weapon with His Gandharva weapon. However, Rävaëa then discharged a brilliant Sürya weapon which caused enormous, effulgent cakras to shoot out at Räma. With a display of inconceivable skill, Räma shattered all the cakras with His arrows, but while doing so, Rävaëa pierced Räma’s chest with ten powerful shafts. Räma, however, did not flinch, and retaliated by piercing Rävaëa’s limbs with numerous arrows.

Thereafter, desiring to enter the fray, Lakñmaëa released seven arrows that cut down Rävaëa’s flag. Then, with another arrow, Lakñmaëa severed the head of Rävaëa’s driver, and with five more, split the Räkñasa King’s bow. At this time, Vibhéñaëa also rushed forward and killed Rävaëa’s horses with his mace, forcing his enraged brother to jump from his disabled chariot. Then, when Rävaëa angrily hurled a lance at Vibhéñaëa, Lakñmaëa cut it to pieces with three arrows as it soared through the air. Rävaëa then picked up a magical spear manufactured by Maya Dänava. Seeing how Vibhéñaëa’s life was in danger, Lakñmaëa quickly showered so many arrows upon Rävaëa, that he became stunned while standing with his spear in hand. Rävaëa then told Lakñmaëa, “Because you have dared rescue Vibhéñaëa, the spear that was meant for him will instead take your life.”

Saying this, Rävaëa roared like a lion and hurled the magical spear. As it unerringly soared through the air toward Lakñmaëa, Räma requested the spear to become ineffectual. Nonetheless, the spear pierced through Lakñmaëa’s chest and stuck into the ground, making the son of Sumitra fall down seriously wounded.

When Räma saw Lakñmaëa’s pitiful condition, He became extremely despondent, with tears filling His eyes. Then, suppressing His intense grief, Räma extracted the spear from Lakñmaëa’s body, even as Rävaëa showered arrows upon Him. 

Breaking the spear in half, Räma raised Lakñmaëa in His arms and tearfully embraced him. Then, after ordering Hanumän and Sugréva to guard Lakñmaëa, Räma angrily declared, “I shall now exhibit My full prowess against the wicked Rävaëa. I promise He will soon be slain on the battlefield! The monkeys may now go and sit at ease upon the mountain tops. Let them watch with the demigods as I perform a wonderful feat that will be glorified until the dissolution of the material world!”

Thereafter, Räma attacked Rävaëa with a vengeance. As they proceeded to cover one another with torrents of arrows, the sounds produced by their twanging bows was astonishing to hear. However, the infuriated Räma soon overwhelmed Rävaëa, causing the Räkñasa to leave the battlefield in fear.

Räma then went to where Lakñmaëa was lying, and with great anguish told Susena, “Just by looking at My wounded brother, My strength immediately withers. Without Lakñmaëa, victory will have no meaning for Me. If he dies, I shall follow him, just as he followed Me when I was exiled to the forest.”

With a reassuring voice, Susena replied, “O Räma, Lakñmaëa is not dying. His facial luster has not faded and his eyes are still sparkling brightly. However, Hanumän must immediately be dispatched to the Mahodaya mountain to collect the herbs called Visalyakarani, Savarnyakarani, Samjivakarni, and Samdhani. By this medicinal treatment, Lakñmaëa can immediately be restored to perfect health.”

Hanumän again leaped to the Himalayas. However, arriving at Mahodaya mountain, he could not recognize the necessary herbs. In frustration he tore off the mountain peak and, while holding it in both hands, returned to Laìkä. Placing the mountain peak near Susena, Hanumän laid down for a moment to rest, saying, “I could not recognize which herbs to bring, so I decided to carry the entire mountain here.”

Susena praised Hanumän and then went to look for the proper herbs. Thereafter, he crushed the herbs into powder, and when Lakñmaëa was given to smell them, he instantly became cured of all his wounds. As Lakñmaëa stood up, Räma embraced him firmly, saying, “It is My good fortune that you are well. O Lakñmaëa, without you there would be no use in recovering Sétä or even maintaining My own life any longer.”

Lakñmaëa replied, “My dear brother, please do not indulge in such grief any longer. Instead, quickly make good Your vow to kill Rävaëa and install Vibhéñaëa as King of Laìkä.”

Meanwhile, Rävaëa mounted another chariot and rushed out from the city, eager to fight with Räma. Räma thus took up His bow and began to shower arrows upon Rävaëa. However, from the sky, the demigods exclaimed, “This battle is not being fairly fought. Räma is standing on the ground while Rävaëa rides in a chariot!”

Taking this cue, Indra called to Mälaté and ordered him to take his chariot to where Räma stood on the battlefield. Mälaté thus came before Räma, driving Indra’s golden chariot which was drawn by 1,000 horses having a greenish complexion. The celestial charioteer then announced to Räma, “My dear Lord, King Indra requests You to kindly accept this chariot for fighting with Rävaëa. Inside You will find Indra’s bow and armor, along with an incomparable spear and various celestial arrows. O Räma, please mount the chariot at once, for the demigods are most disturbed to see You having to fight standing on the ground.”

After circumnabulating Indra’s chariot, Räma mounted, and a thrilling duel commenced. When Rävaëa released a Gandharva weapon, Räma quickly neutralized it with another Gandharva weapon. Next, Rävaëa discharged a Räkñasa weapon that took the form of innumerable serpents with blazing, wide-open mouths. In response, Räma released a Garuòa weapon that transformed into countless golden eagles that quickly ate up all of Rävaëa’s snake-arrows. This enraged the Räkñasa King who then rapidly discharged 1,000 arrows at Räma. He also shot numerous arrows that pierced Mälaté , a single arrow that knocked down Indra’s flag, and many more that afflicted the horses.

It then appeared that Rävaëa was placing Räma in great difficulty. Thus, the demigods and monkey warriors became quite anxious. Räma then assumed a most frightening form of anger, causing the entire earth with its mountains and oceans to quake. Many evil omens became manifest, with all created beings, including Rävaëa, becoming afraid.

Numerous demons suddenly appeared in the sky to cheer Rävaëa toward victory. As if in response, Rävaëa picked up a fearful dart and roared so ferociously that heaven and earth began to tremble. Then he shouted, “Räma, prepare Yourself, for You shall now die!”

Saying this, Rävaëa hurled the fearful dart. Soaring through the sky, it made a loud roaring noise, and was encircled by lightning. Räma released innumerable arrows to counteract Rävaëa’s awesome weapon, just as Indra tries to stop the fire of devastation by pouring down torrential rains. When Räma saw all His arrows being consumed by the fearsome dart, He picked up the celebrated spear of Indra and hurled it. While soaring through the air, Indra’s spear illuminated all directions, then collided with Rävaëa’s dart, shattering it to pieces that fell harmlessly to the ground.

Räma then pierced Rävaëa’s chest, forehead and horses. Although Rävaëa was exhausted and blood flowed from wounds that covered his entire body, he nonetheless continued to shower arrows upon Räma in great anger. Indeed, Rävaëa struck Räma’s chest with 1,000 arrows that covered Him with blood. The constant hail of arrows was so dense that Räma and Rävaëa could no longer see each other clearly because of the created darkness. Still, Räma remained undaunted. Laughing disdainfully, He rebuked Rävaëa, saying, “O kidnapper of Sétä, you are a first class fool for considering yourself great hero. Actually, you are a great coward, for you dared to take My wife away after deceptively luring Me far away. How can you be proud of overpowering a poor defenseless woman in the absence of her husband? O Rävaëa, today you will meet your deserved end. Thus, the body you are so attached to will become food for jackals and vultures!”

Thereafter, Räma began to shower His arrows with redoubled energy and greater dexterity. This assault was combined with volleys of stones hurled by the monkeys. Rävaëa became so dazed that he could no longer take up and properly discharge his weapons. Seeing his master’s death near at hand, Rävaëa’s charioteer drove him swiftly away from the battlefield, beyond the reach of Räma’s arrows.

The charioteer then said, “O King, I took you away from the fighting only for you welfare. You appeared to have lost all your strength and your horses were exhausted. Many inauspicious omens were visible, so I did what I considered to be my foremost duty.”

Rävaëa became pacified by his driver’s words, and then ordered, “Go quickly to where Räma is! Once Rävaëa makes up his mind he does not turn back until he has completely vanquished his enemies!”

Meanwhile, in Rävaëa’s absence, Agastya Åñi came before Räma, knowing Him to be greatly fatigued from the fighting. After being properly honored and welcomed, Agastya said, “My dear Lord Räma, kindly receive from me the Aditya-hrdaya prayer meant for satisfying the sun god. This mantra bestows great blessings and cleanses one of all sins. One who chants this hymn prolongs his life and remains always fixed on the eternal path of religion. The mantra is as follows:

“‘
O presiding deity of the sun, I offer my obeisances unto you. You are the chief of all the demigods because of your unlimited effulgence which maintains the entire universe. Indeed, you are worshipped by both demigods and demons for obtaining ultimate welfare. You are the reservoir of all universal energy and the source of life for all beings. As such, you perfectly represent the Supreme Lord, Viñëu, as His empowered expansion. Men who are knowers of the Vedas therefore worship you as Lord Näräyaëa, situated within the sun, by chanting suitable prayers three times daily. It is you alone who destroys the dense darkness of this universe, and thus I bow down unto you, O splendrous one! Again and again I offer my obeisances unto you, O eye of the Supreme Lord and witness of the world’s activities
.”

Agastya Åñi concluded, “O Räma, if You recite this mantra while worshipping the sun god as the all-in-all, then You will certainly be able to conquer over Your enemy. Anyone who is in difficulty and worships Sürya with this prayer, never comes to grief.”

After imparting these instructions, Agastya took his leave. Räma already felt rejuvenated and thereafter, He sipped water three times while uttering the holy names of the Lord. Then, with His gaze fixed upon the sun, Räma recited the Aditya-hrdaya prayer. Indeed, by doing so, He experience great transcendental bliss. 

As Räma again took up His bow and advanced toward Rävaëa, Sürya spoke to Him from the sky, urging, “Do not delay! Go quickly!”

Räma then ordered, “O Mälaté, drive quickly to where Rävaëa is staying, but take care to exercise great caution.”

Remembering that He was speaking to Indra’s charioteer, Räma became embarrassed and apologized, saying, “I am sorry to have instructed you as if I were your master. I am simply eager to kill Rävaëa, and hope you will excuse My offense.”

Mälaté was touched by Räma’s wonderful display of humility, and soon thereafter, maneuvered Indra’s chariot close to Rävaëa’s side. Räma and Rävaëa then exchanged arrows, as the fighting became quite fierce. Evil omens then came into view, foreboding the destruction of the Räkñasa King. Clouds rained blood upon Rävaëa’s chariot and a flock of vultures followed behind him. A huge meteor then fell close by, causing all the Räkñasas to become despondent, convinced that Rävaëa would soon die.

Conversely, very pleasing signs appeared before Räma, convincing Him that victory would soon be His. Thereafter, Räma and Rävaëa exhibited the entire wealth of their prowess, the competition becoming so intense that the armies were stunned with amazement. Indeed, the soldiers stood motionless like paintings. They were so absorbed in watching the fight that they did not even think of attacking each other. 

When Rävaëa tried to cut Indra’s flag, Räma deflected his arrows with His own. Determined to match Rävaëa blow for blow, Räma knocked down the Räkñasa King’s flag. Next, Rävaëa pierced Indra’s horses, but when the celestial steeds did not even stagger, Rävaëa became frustrated. Thus, Rävaëa resorted to using his Räkñasa powers of illusion to shoot forth clubs, discs, trees and mountain peaks.

Räma counteracted all these weapons before they reached His chariot, causing them to fall upon the monkey army. Both Räma and Rävaëa continued to dispatch thousands of arrows at each other, and as they collided in the sky, the shafts fell down onto the battlefield. In this way, the fighting continued for nearly one hour as Räma matched Rävaëa, blow for blow. As all created beings looked on, their minds were astonished with wonder. 

Both chariot drivers also displayed great skill, but then, as the chariots came side by side, Räma forced Rävaëa’s four horses to turn away by piercing them with four arrows. This increased Rävaëa’s anger, and he repeatedly pierced Räma with his arrows in retaliation. Räma, however, remained undisturbed. Thus, the exchange of weapons became so feverish that the fighting became unparalleled in the history of warfare.�

Sometimes Rävaëa displayed his ten-headed feature, and at others he appeared in his normal persona with only one head. Suddenly then, Räma severed Rävaëa’s head with an arrow. However, as the severed head fell to the ground, a duplicate miraculously appeared in its place. Räma then severed that head, but another replaced it, too. Again and again, Räma continued to sever Rävaëa’s head, until 100 of Rävaëa’s heads had fallen on the battlefield. Each time a new head appeared in place of the old, Räma wondered, “With these arrows I previously killed Märéca, Khara, and Viradha. I pierced seven çäla
 trees and slayed
 the invincible Väli. These arrows have humbled great mountains and agitated the fathomless ocean. How is it that they are now ineffectual against Rävaëa?”

The duel thus continued at a fierce pace, with both combatants obsessed with killing the other. Indeed, several days and nights passed without an interval in the fighting. Finally, when Mälaté saw that Räma was not gaining His desired victory, he inquired, “Why are You only fighting in a defensive manner? My Lord, are You not aware of Your limitless potencies? The hour of doom has now arrived for the King of the Räkñasas. Why do You not employ the divine brahmästra?”

Thus reminded of His ultimate weapon, Räma took up the arrow that Agastya Åñi had formerly given Him at the time of their meeting in the Daëòakäraëya forest. This arrow was personally created by Lord Brahmä for Indra’s use, and later it was presented to Agastya. The feathers of this wonderful arrow were supplied by Garuòa and presided over by Väyu. The excellently sharp head was created with the combined energy of the fire god, Agni, and the sun god, Sürya. Mount Meru and Mount Mandara contributed their gravity, becoming the arrow’s weight, and its shaft was made from the subtle, ethereal  element. Indeed, the wonderful brahmästra arrow was omnipotent and infallible, its dazzling effulgence rivaling the sun’s. 

Empowering the arrow with the required mantras, Räma placed the terrible brahmästra upon His bowstring. While gazing upon the flaming arrow, the monkeys became filled with delight, while a dreadful fear penetrated the hearts of the Räkñasas. As Räma pulled the bowstring back to His ear, the earth began to shudder and the heavens appeared to be thrown into confusion. At last, when Räma released the brahmästra, it sped through the air like death itself, falling violently upon the chest of the Räkñasa King. Piercing through Rävaëa’s heart, the fierce arrow then entered into the earth, taking Rävaëa’s sinful life along with it. Then, as the wonderful brahmästra reentered Räma’s quiver, Rävaëa dropped his bow from his hand and fell down dead upon the ground.� 

With great transcendental ecstasy, the monkey warriors loudly proclaimed Räma’s victory as they attacked the fleeing Räkñasa army. From the sky the demigods shouted, “Sädhu! Sädhu! Well done! Excellent!” as they completely covered Räma’s chariot with showers of flowers and beat upon celestial drums. With Rävaëa dead, the åñis and demigods felt blessed relief and peace of mind that they had not enjoyed for a very long time. A gentle, cool, fragrant breeze then began to blow and the sun serenely spread its rays so that happiness appeared to pervade all directions.

Sugréva, Aìgada, Vibhéñaëa and Lakñmaëa were the first to come and pay homage to Räma. However, when Vibhéñaëa saw his elder brother lying dead on the battlefield, he broke down and cried in an intense outburst of grief.

Meanwhile, news of Rävaëa’s death spread throughout the inner apartments of the royal palace. Thus, all of Rävaëa’s wives came out of the city to the battlefield. Their hair disheveled, and ornaments in disarray, the ladies approached the dead body of their husband while wailing loudly. Overcome with unbearable grief, some of the women rolled in the dust while others embraced different parts of Rävaëa’s dead body. Crying out, “O lord, O my husband!” one of the ladies hung around Rävaëa’s neck while others clutched at his feet, rubbed his wounded chest, and threw their arms up in despair. Others fainted away, unable to bear their grief. 

Amidst the sounds of loud wailing, the following lamentation could be heard, “O, dear husband, by ignoring our good advice and that of Vibhéñaëa, you have brought about your own destruction. Now that you are dead, we too, are vanquished, for the wife has no other support than the husband. This is the inevitable end, however, for such a cruel and hard-hearted person like you. Who else would have dared to kidnap Sétä and keep her by force, against her will?”

Rävaëa’s favorite queen, Manodari, then lamented, “My dear husband, although you were so powerful, you could not stand up before Lord Räma. You were too puffed up from your acquired prowess. Thus
,
 you became a great burden to the earth. You could not understand that it was Lord Viñëu Himself that descended upon the earth as Lord Räma to relieve that burden. O Rävaëa, your sinful passion for Sétä has turned to become the cause of destruction for all Räkñasas. You always masqueraded as a great hero, yet you were proven to be a coward when you deceitfully kidnapped Sétä. Regardless, even though your character was abominable, I do not see how I will go on living in your absence.”�

Finally, Manodari fainted with her head against Rävaëa’s chest. Then her co-wives lifted her up and revived her to consciousness. Räma then ordered Vibhéñaëa, “Begin the funeral rites for your brother without further delay. It will only be possible to comfort Rävaëa’s widows after his body has been cremated.”

Vibhéñaëa replied, “I do not wish to perform the funeral ceremonies for a man who kidnapped the wives of others; who was merciless and tyrannical, and who was inclined toward irreligion. Still, since he was my elder brother, it is my duty to respect Rävaëa. However, because his actions were those of an enemy, he does not deserve my worship.”

Räma then said, “I approve of your words because they uphold the cause of virtue. Still, I want you to cremate the body of your brother. Regardless of his faults, all hostilities have now ended.”�

Vibhéñaëa then went to Laìkä to make preparations for Rävaëa’s funeral. After bringing his maternal grandfather, Mälyavän, Vibhéñaëa placed the body of Rävaëa upon the funeral carrier and proceeded with numerous other Räkñasas carrying the firewood. Going toward the South, the party arrived at a consecrated place where they cremated Rävaëa’s body according to Vedic injunctions. Thereafter, Rävaëa’s wives were consoled and everyone returned to Laìkä.

Having given up His transcendental anger, Räma assumed a gentle continence and laid aside His bow, arrows and armor. Likewise, with the fighting concluded, the demigods left from the sky overhead and returned to their abodes. While going, they chanted the glories of Lord Räma with great satisfaction. Then, after receiving due honor from Räma and permission to depart, Mälaté ascended into the sky upon Indra’s chariot and returned to the heavenly kingdom.

Returning to His military camp, Räma ordered Lakñmaëa to perform the installation ceremony for Vibhéñaëa. In turn, Lakñmaëa gave golden vessels to the chief monkeys and ordered them to quickly fetch water from the four seas.

Thereafter, Lakñmaëa performed the installation ceremony strictly according to Vedic injunctions. All of Laìkä’s citizens came to the sacrificial arena with presentations of auspicious articles. After receiving these gifts, Vibhéñaëa in turn offered them to Räma. Räma then told Hanumän, “Please go and ascertain how Sétä is. Inform her that I have killed Rävaëa and return here with any message she may have for Me.”

Hanumän then went to the Açoka grove and there, found the grief stricken Sétä, still surrounded by hideous Räkñasés. Standing meekly before her, Hanumän said, Your husband has sent me here to give you the following message: “After many sleepless months I have fulfilled My vow to rescue you. Now that your oppressor, the King of the Räkñasas is dead, you may give up all your anxiety.”

Hearing the news of Rävaëa’s death and Räma’s well being, Sétä became so overwhelmed with joy that she could not even speak for some time. When Hanumän asked her why she did not make any reply, Sétä said, “I can hardly speak because I am so elated. O Hanumän, what you have told me is more unlimitedly valuable than any amount of gold or jewels.”

With folded hands, Hanumän suggested, “If you so desire, I can kill all of these hideous Räkñasa women who have tortured you for so long. Indeed, I would take great pleasure in avenging all the suffering you have had to undergo. I simply wait for your permission.”

By nature, Sétä was kind and compassionate. Therefore she replied, “They are only foolish maidservants who were compelled to carry out the orders of their king. Whatever I have suffered was due to my own past misdeeds. These Räkñasé women only acted as instruments in the hands of destiny. O Hanumän, perhaps you have heard the old adage once spoken by a bear: ‘A great man never takes into account the offenses that are committed against him by another person. Indeed, he vows at all costs not to return evil with evil.’ 

“It happened there was once a hunter who was being chased by a tiger. While trying to escape he climbed up in
to a big tree. However, high up
 in the branches of the tree, a bear was perched, relaxing. Upon seeing the bear, the tiger called to him, saying, ‘This hunter is our common enemy. Therefore, you should push him out of the tree so that I can eat him.’ The bear, however, replied, ‘Because this hunter has taken shelter of my home, I will not do anything to harm him. To do so would be unrighteous.’ Saying this, the bear went to sleep. The tiger then said to the hunter, ‘If you push the bear out of the tree so that I can eat him, I will promise not to harm you.’

Swayed by the tiger’s words, the hunter pushed the sleeping bear. However, as he was falling, the bear grabbed another branch and saved himself. The tiger then said to the bear, ‘Since this hunter tried to kill you, you should retaliate by pushing him out of the tree.’ 

“Regardless, even though the tiger appealed to the bear like this repeatedly, the bear refused, saying, ‘A great person never takes into account the sins of a person who has offended him. Instead, at all costs, he keeps his vow never to return evil for evil, knowing that good conduct is the ornament of virtuous persons.’”

Being thus admonished, Hanumän asked Sétä if she had a message to give Räma. She replied, “My only words are this: I long to see my dear husband, who is known to always be very affectionate to His unalloyed devotees.”

Hanumän then said, “Be assured that you will see Räma and Lakñmaëa this very day. Please allow me to leave so that I may deliver your message without delay.”

Hanumän then returned to Räma and related Sétä’s message. He then urged Räma to meet with Sétä, saying, “Because Sétä has suffered so much, always longing to see You, please go to the Açoka grove at once.”

Hearing his appeal, tears came to Räma’s eyes. Then, His eyes cast downward, He ordered Vibhéñaëa, “Let Sétä be brought before Me after bathing, dressing and adorning herself with celestial ornaments.”

Vibhéñaëa then went to the Açoka grove, and through the Räkñasa women, made his presence known to Sétä. Then, after humbly approaching her, Vibhéñaëa said, “Räma desires to see you. Please mount this palanquin I have brought. Räma asks that you suitably prepare yourself by bathing, dressing, and adorning yourself with celestial ornaments.”


Sétä then went to bathe, and after dressing herself very nicely, she was placed upon the palanquin and brought before Räma. When Vibhéñaëa first approached Räma, he saw that the Lord’s head was bent low, as if absorbed in deep thought. Vibhéñaëa then announced Sétä’s arrival. In response, Räma requested she be brought before Him at once.

Out of natural curiosity, hordes of monkeys had come to catch a glimpse of Sétä. However, Vibhéñaëa and his assistants began pushing them back, and there thus arose a great commotion. Because of strong affection for His servitors, Räma became annoyed by seeing this, and told Vibhéñaëa, “Do not harass these monkeys. There is nothing wrong if a chaste woman is seen in public during a time of adversity or war, at a svayaàvara, at sacrifices or a wedding. Therefore, please allow the monkeys to see Sétä if they so desire.”

Räma then ordered, “Let Sétä come down from the palanquin and come before Me on foot. Thus, as Vibhéñaëa escorted Sétä, the monkey chiefs could understand that Räma was in an angry mood. They were surprised to see that Räma was not only in an angry mood, but He was making Sétä walk in public view, His mannerisms stern and grave.

Sétä humbly approached Räma with great shyness, seeming to shrink into herself. Then, when Sétä saw the moon-like handsome face of her beloved husband, her miseries immediately disappeared, causing her natural shining effulgence to return. As Sétä gazed upon Räma with love and affection, Räma
 continued to vent His pent-
up inner feelings.

Räma’s heart was tormented by fear of a public scandal. Therefore, He addressed Sétä in an angry tone, “I have fulfilled My vow to win you back and thus avenge Rävaëa’s insult to My honor. However, you should understand that My great endeavor to kill the Räkñasa King was not really for your sake, but to vindicate My good name and the reputation of the Ikñväku dynasty. In truth, your appearance before Me is not at all pleasing. Thus, I now grant you leave to go wherever you desire. No cultured man will accept a wife who has been embraced by another, or who has dwelt in the house of someone else for so long. I am sure that no woman could have remained with Rävaëa for such a long time without being enjoyed by him. Rävaëa was obsessed by lust for you. How could he have controlled himself and refrained from ravishing you by force? By killing Rävaëa I have regained My honor. However, there is no need to have any more attachment for you. You are now free to do as you like. Fix your mind upon Lakñmaëa, Bharata or anyone else you choose.”

Hearing Räma’s speech, Sétä’s hair stood on end and her head bent low in shame. Having only ever heard loving words from her husband, Räma’s words entered her heart like sharp arrows. Thus, she began to weep bitterly. Since she was in the presence of innumerable witnesses, it was difficult for her to endure her husband’s reproaches. Then, wiping tears from her eyes, Sétä replied in a faltering voice, “How can You dare speak about me in such an irresponsible manner? Never for a moment have I given up my chastity, either by body, mind or words. My character is pure. Thus You should not judge me as though I were an ordinary woman. Although I am called Jänaké, the daughter of King Janaka, my birth was transcendental, for I appeared from the earth itself.

“O Räma, if it was Your plan all along to cruelly reject me in this way, why didn’t You inform me when Hanumän came as Your messenger? If I knew that You did not intend to take me back, I would have immediately given up my life, thus avoiding many months of unbearable agony. Likewise, You could have avoided this ghastly war that has taken the lives of countless Räkñasas and monkeys. What was the need of demanding so much service from Your allies? O Räma, why are You acting like this? Does my pure devotion to You mean nothing?”

Sétä then addressed Lakñmaëa, saying, “Please build a large fire for me to enter. This is the only path that remains for one who has been rejected by her husband in public.”

Suppressing his agitation, Lakñmaëa looked at Räma, and saw that his elder brother approved of Sétä’s words. Thus, Lakñmaëa went to prepare the fire. Indeed, Räma appeared so stern and intense that no one dared to even speak to Him, what to speak of pacify Him.

Thereafter, as the fire blazed up brightly, Sétä first circumnabulated Räma. Then, coming before the fire with folded hands, Sétä bowed to the brähmanas and demigods. Next, Sétä offered a prayer to Agni, “O god of fire, because my heart has never turned away from Räma, please grant me protection. Although I have never been unfaithful to Räma in thought, word or deed, He accuses me of being polluted. Therefore, O god of fire, seer of all within the three worlds, I request you to become the witness of my purity.”

Saying this, Sétä circumnabulated the fire. Then, as the huge crowd looked on in wonder, Sétä entered into the flames with a fearless mind. Within the blazing fire, Sétä, who was adorned with dazzling gold ornaments, shone with a wonderful golden effulgence. As soon as Sétä
 
entered the fire, all the women present screamed with horror, as a loud cry of anguish arose from the assembled monkeys and Räkñasas.

In the midst of the great wailing, Räma appeared to become thoughtful. Meanwhile, the chief demigods hastened before Him, riding upon their celestial vehicles. Then, as Räma stood before them with folded hands, the demigods, headed by Lord Brahmä and Lord Çiva, said, “O Supreme Personality of Godhead, Lord Rämacandra, we are very pained to see how You are neglecting Your eternal consort, Mother Sétä. You are the creator of the universe and the Lord of all demigods. Why do You ignore Your divinity and reject Sétä as though You were a common man?”

Räma then replied, “I consider Myself to be an ordinary human being, the son of Mahäräja Daçaratha. However, if there is something more to be said, then perhaps you, Lord Brahmä, can disclose it to Me.”

Lord Brahmä then said, “My dear Lord Räma, You are directly Lord Näräyaëa Himself, and thus You are identical with all the forms of the Viñëu-tattva. You are a plenary expansion of Lord Sri Kåñëa, the original Supreme Personality of Godhead. Thus, You are the cause of all causes. You are the Universal form, the support of the cosmic manifestation. All the demigods are Your parts and parcels, Your eternal servants. Moreover, Sétä is none other than Lakñmi herself, the Supreme Goddess of Fortune. Both of you have appeared on the earth for accomplishing the destruction of Rävaëa. Now that this mission has been accomplished, O Lord, You may return to Your own transcendental abode in the spiritual sky after ruling over the earth for as long as You desire.”

As soon as Lord Brahmä finished speaking, the fire-god, Agni, emerged from out of the flames, carrying Sétä in his arms. As Agni placed Sétä before Räma, everyone was amazed to see how her body, bright red dress, ornaments and hair showed absolutely no sign of being even slightly burnt. Then, in his capacity as a universal witness, Agni announced, “O Räma, here is Your dear wife, Sétä. She is completely pure and devoid of even the smallest tinge of sin. Sétä was never the slightest bit unfaithful to You by mind, word, or glance, what to speak of any action. Therefore, my dear Räma, You must accept Sétä without reservation, giving up Your harsh words and demeanor.”

Räma was pleased to hear Agni’s testimony, and as tears of joy fell from His eyes, He replied, “O Agni, it was necessary for Sétä to undergo this trial by fire, just to convince the masses of her unblemished purity. If I had prevented her from entering the fire, people would have criticized Me for accepting her without first proving her chastity. They would have concluded that I was simply motivated by lust. In truth, I already knew of Sétä’s chastity and that Rävaëa could never pollute her. She is always fully protected by the prowess of her righteousness. It was only to prove Sétä’s chastity to the world that I appeared to neglect her. Indeed, Sétä is non-different from Me, for she is directly My internal potency, the hlädiné-çakti. Just as sunlight, being non-different from the sun, is inseparable from the sun, so too, there is no possibility of My rejecting Sétä.”�

Actually, Räma felt great transcendental bliss in being reunited with Sétä. His pastimes are all manifestations of His internal potency, enacted for the purpose of relishing spiritual rasa. Lord Çiva then embraced Räma, saying, “My dear Lord, by slaying Rävaëa, with his incomparable power, You have performed a wonderful feat that will be glorified throughout the three worlds until the time of dissolution. 

Then, while pointing to the sky, Lord Çiva said, “O Räma, look and see how Your father is waiting there, seated upon his celestial chariot. Having been delivered by Your mercy, he now resides on Indra’s planet. Go quickly with Lakñmaëa, and be reunited with Mahäräja Daçaratha, for he has come here just to see You.”

Räma and Lakñmaëa then went and bowed down before their father. Feeling extremely delighted, Mahäräja Daçaratha took Räma upon his lap and said, “My residence in heaven does not give me any real pleasure. O Räma, only now that I am able to see You do I feel happy. All Along, Kaikeyé’s words demanding Your exile remained imprinted upon my heart. Only now that Your period of banishment has come to an end do I feel somewhat relieved. However, I still yearn to see You return to Ayodhyä and be installed as Emperor of the World after being reunited with Bharata. I can now understand that You are the Supreme Lord, Viñëu Himself, and that You have descended upon the earth just to vanquish Rävaëa.”

Räma then replied, “My dear fathe
r, I too, feel greatly relieved that
 
My exile has 
now 
come to an end and My mission accomplished. However, I have one request to make of you. Please withdraw your harsh words spoken at the time of My banishment, disowning Kaikeyé and Bharata.”

Mahäräja Daçaratha readily consented, saying, “Let it be so.” He then fondly embraced Lakñmaëa and declared, “My dear son, because of the dedicated service you have rendered to Räma, I am eternally indebted to you. Please know that your elder brother is directly the Supreme Personality of Godhead, appearing in human form for the welfare of the world. Therefore, He is worshipable even by the greatest of demigods, what to speak of ourselves.”

Mahäräja Daçaratha then told Sétä, “Please bear no grudge toward Räma for having tested your purity. Know that your remarkable behavior will earn you a place in history as the most glorious woman the world has ever seen.”

Having thus spoken, Mahäräja Daçaratha mounted his celestial chariot and ascended towards heaven. As Räma stood with folded hands, Indra said, “My audience can never go in vain. Thus, I wish for you to take a benediction from me.”

Räma was pleased to hear Indra’s statement and thus requested, “O King of the celestials, please bring back to life all the monkey warriors who died in My service. Additionally, let all the trees in the places where these heroes dwell become full of fruits, even when out of season.”

Indra replied, “Although this boon is very difficult even for me to grant, I shall happily do so.”

Just then, all the monkeys who had died in the battle began to rise up from the ground, their wounds completely healed. It appeared to them that they were awakening from a long sleep. However, when they saw Räma and all the demigods before them, the monkeys could understand they had gotten back their lost lives, and thus felt supremely delighted.

Indra then departed, followed by the demigods, while Räma and the monkeys spent the night in that place. The next morning, Vibhéñaëa came before Räma with numerous maidservants, carrying varieties of paraphernalia for His bath. However, Räma ordered, “My dear Vibhéñaëa, summon all the monkeys, headed by Sugréva. Let them utilize this royal luxury. As long as I am separated from Bharata, who is practicing severe austerities on My behalf, such opulence does not appeal to Me. My only request is that you arrange for My speedy passage back to Ayodhyä. Indeed, to travel there by foot would be an arduous journey.”

Vibhéñaëa replied, “If You will ride in the Puñpaka chariot, You can reach Ayodhyä this very day. However, I humbly request that Yourself, Sétä and Lakñmaëa remain here for some time with the army of monkeys so I may royally entertain everyone before Your departure.”

However, Räma said, “I certainly cannot refuse your hospitality. However, I am growing increasingly anxious to meet Bharata, Kauçalyä and My stepmothers. Therefore, I beg you to permit Me to depart without delay.”

Vibhéñaëa went quickly and brought Räma the Puñpaka chariot. This wonderful chariot originally belonged to Kuvera before it was stolen from him by Rävaëa. The chariot was constructed from gold by Viçvakarmä, with seats of vaidürya gems. The wonderful spaceship could travel anywhere, following the mental indication of its driver. Thus, when Räma and Lakñmaëa saw the chariot hovering before them, awaiting their command, they were quite astonished.

Before departing, Räma requested Vibhéñaëa to present gifts of gold and jewels to all the monkey soldiers. Then, Räma mounted the Puñpaka chariot with Sétä and Lakñmaëa. Addressing the assembly, Räma said, “My dear monkey warriors, there is no way I can adequately repay you for your heroic fighting done on My behalf. Your unflinching devotional service will always serve as an inspirational model for future devotees. Thus, your glories will forever shine brightly. Now, please return to Kiñkindhyä and live there happily under Sugréva’s leadership. Similarly, Vibhéñaëa, you should accept responsibility for ruling over Laìkä immediately, since the citizens are now bereft of their King.”

Then, standing before Räma with folded hands, Sugréva and Vibhéñaëa pleaded, O Lord, please allow us to accompany You to Ayodhyä. Then, after seeing the coronation ceremonies, we shall return home.”

Räma replied, “Nothing would please Me more than to return to Ayodhyä with all of My dear friends. Therefore, you and all the other monkey heroes can get up onto the Puñpaka
 chariot
 and we will embark immediately.”

Finally, after all were comfortably seated,  the Puñpaka chariot rose majestically into the air. Thus, while all the monkeys and bears were thoroughly enjoying the flight, Räma pointed out the sights to Sétä: “Look there at the battlefield where all the heroic Räkñasas lay dead, all killed for your sake. Look, there is Rävaëa, there is Kumbhakarëa, there is Indrajit, and there is Prahasta. Over there is the bridge called Nala-setu, by which we crossed the ocean to Laìkä. There, on the far shore, is the place called Setubandha (Rämeçvaram), where Lord Çiva appeared to Me, and the bridge construction began. From this time onward, Setubandha will be a very sacred place, capable of washing away all of one’s accumulated sinful reactions.”

Then, as Räma pointed to Kiñkindhyä, Sétä said, “I would be pleased if I could return to Ayodhyä in the company of the wives of the monkey chiefs.”

Happy to grant Sétä’s request, the chariot halted as Räma instructed Sugréva and the other warriors to quickly bring their wives. Then, when everyone was seated, their journey continued. 

Räma then pointed out to Sétä, “There is Mount Åñyaçåëga, where I met Sugréva, and nearby, you can see heavenly Lake Pampä, which abounds with bluish lotus flowers. There you can see the River Godävaré, and on its banks is the ashram of Agastya Åñi. O Sétä, there is the spot where Rävaëa kidnapped you! There is Citraküta, where Bharata came to meet Me. Over there is the River Yamunä, and there is the mighty Gaìgä, where King Guha’s capital, Srngaverapura, lies on the river’s banks.”

In this way, Räma, Sétä and Lakñmaëa’s entire forest life was remembered in reverse order as they retraced their was back to Ayodhyä. Finally, the river Çarayu came into view, and at last, the outskirts of Ayodhyä.

Before entering the city, however, Räma stopped at the ashram of Bharadväja Åñi to inquire about His relatives
’
 welfare before meeting them. After heartily welcoming Räma, Bharadväja replied to His inquires, saying, “In Your absence, Bharata has been living a live of severe renunciation, wearing deerskin and tree-bark and keeping matted hair. He has been ruling the kingdom as Your subordinate by keeping Your shoes on the royal throne. O Räma, by dint of my mystic power I know that You have removed the burden of the earth. Therefore, I would be pleased to award any benediction You desire.”

Räma happily replied, “Let all of the trees along the way to Ayodhyä become filled with fruits and flowers. Let streams of honey flow down from the trees, exuding the fragrance of nectar.”

As soon as His words were spoken, the trees along the way to Ayodhyä immediately filled up with sumptuous fruit. Seeing this miraculous transformation, thousands of monkeys quickly jumped down from the Puñpaka chariot and began feasting to their full satisfaction.

Räma was always thinking of how He could reward the monkeys for their selfless service. Thus, it pleased Him to see them become satisfied in this manner. Turning to Hanumän, Räma said, “Please inform Guha of My arrival. Then go to Nandagram and describe to Bharata all the events concerning Sétä’s abduction and her subsequent recovery. Watch carefully the expression on Bharata’s face when he hears of My arrival. Then, report back to Me before we depart from this ashram. If Bharata wishes to rule the kingdom himself, whether due to attachment for position, power, or royal luxury, or even from Kaikeyé’s urging, I will be happy to allow him to do so.”

Thereafter, Hanumän took a human form and departed, traveling through the air. He first informed Guha that Räma would come to meet him after spending the night at Bharadväja’s ashram. 

Upon his arrival at Nandagram, Hanumän saw Bharata, dressed in tree-bark and having matted hair. Bharata was living in a small cottage, subsisting only on fruits and roots, and he appeared to be very miserable and emaciated.

Hanumän then approached Bharata, announcing, “I have come as a messenger from Räma. He inquires about your welfare, and wishes to inform you that He will soon return to Ayodhyä.”

Hearing these glorious words, Bharata’s face immediately lit up with great delight. Then, becoming exhilarated with transcendental emotion, he suddenly fainted to the ground. Upon coming to his senses, Bharata stood up and embraced Hanumän with great satisfaction. Then, while bathing Hanumän with torrents of tears, Bharata said, “Because you have brought me this good news, I shall immediately reward you with 100,000 cows, 100 villages and sixteen virgin girls to marry. Now, please sit down and tell me everything that happened during Räma’s exile.”

Thereafter, once Hanumän had finished telling Bharata everything of Räma’s exile, up to the point of His immanent return, Bharata exclaimed, “My long cherished desire has finally been fulfilled!”�

Bharata then ordered Çatrughna to make all arrangements for Räma’s reception. Thus, Sumantra and the other ministers soon arrived at Nandagram, riding elephants. Kauçalyä, Sumitra and Kaikeyé then arrived on palanquins, while engineers hurriedly constructed a new road connecting Nandagram with Ayodhyä. 

After all arrangements had thus been made, Bharata picked up Räma’s sandals, a white royal umbrella and cämaras. Then, accompanied by many brähmanas, he left his cottage amidst the blowing of conchshells and the beating of drums, awaiting Räma’s arrival.

Meanwhile, since the news of Räma’s arrival had spread like wildfire, almost the entire population of Ayodhyä came to Nandagram, hoping to see Räma. However, when, after some time, there was no sign of Räma, Bharata told Hanumän, “I pray you were not exhibiting your frivolous monkey nature by joking with me.”

Hanumän then pointed to the distance where clouds of dust were being raised by the approaching monkeys. Likewise, at that moment, the tumultuous sounds of their roaring could be heard. When Hanumän suddenly sighted the Puñpaka chariot in the distance, he shouted, “Here comes Sri Räma!”

A loud, spontaneous cheer suddenly arose from the crowd as they too, sighted the Puñpaka chariot, which appeared to be just like the full moon, rising in the sky. Everyone then respectfully got down from their chariots, elephants and horses, as Bharata began worshipping Räma from a distance. 

With folded hands, Bharata recited many prayers in glorification of Lord Räma, as he offered water and other paraphernalia in puja. Finally, when Bharata could clearly see Räma, Who was magnificently glowing, seated at the front of the Puñpaka chariot, he bowed down with great reverence.

Thereafter, as the celestial airship landed, Bharata rushed forward and climbed onto the chariot to greet his older brother. Räma immediately got up from His seat to embrace Bharata, then taking him on His lap. Afterwards, Bharata greeted Lakñmaëa and Sétä, showering them with praise. He then greeted Sugréva by embracing him, saying, “Although we are four, you are now just like our fifth brother.”

Meanwhile, Räma approached His mother, Kauçalyä, lovingly clasping her feet. Then, one after another, Räma greeted Sumitra, Kaikeyé, and Vasiñöha while all the citizens came forward with folded hands to welcome Him.

Thereafter, Bharata came before Räma, His wooden shoes in hand. While carefully placing the slippers upon Räma’s lotus feet, Bharata said, “Here is the kingdom I have overseen in Your absence. By Your mercy, Ayodhyä is flourishing, and the treasury, storehouses and army have all increased ten-fold. My duty is now over, and I hereby relinquish everything unto You.”

After this, Räma ordered the Puñpaka chariot to return to its rightful owner, the god of wealth, Kuvera. Thus, the celestial vehicle ascended into the sky, heading toward the North. Then, as Räma sat at the feet of His spiritual master, Vasiñöha, Bharata came before Him and requested, “My dear elder brother, please install Yourself upon the royal throne without further delay, and resume a life of royal luxury.”

When Räma gave His consent, barbers were summoned and His matted hair was shaved off. Then, after bathing, Räma dressed Himself in royal style as the three mothers similarly adorned Sétä and the wives of the monkeys. Then, at Çatrughna’s command, Sumantra came before Räma with a lavishly decorated chariot. Räma graciously mounted it and Bharata took up the reins while Çatrughna held the royal white umbrella. On either side of Räma stood Lakñmaëa and Vibhéñaëa, waving a fan and cämara, while from the sky, the demigods and celestial åñis glorified Räma with carefully chosen words.

As Räma proceeded toward Ayodhyä, a huge procession followed Him, as all the monkeys, appearing in human form, rode elephants. Thereafter, when Räma entered His capital, He saw how all the citizens had come out of their houses, lining the streets to welcome Him. Men and women, children and the elderly gazed upon Räma as though they were now getting back their long lost lives. While waving their cloths and jumping with excitement, the people shouted, “Our beloved prince has returned! All glories to Lord Räma, the maintainer of His devotees!”

Amid the playing of musicians and the chanting of Vedic hymns, Räma reciprocated by glancing lovingly over His subjects. Thereafter, Räma greeted His ministers, describing to them His political alliances with the monkeys and Vibhéñaëa. Thus, He came to His father’s palace.

Räma ordered that His own palace be given for Sugréva’s use. Bharata then took the monkey King by the hand and led him there. At Bharata’s request, Jämbavän, Hanumän, Gavaya and Åñabha brought water from the four seas, while five hundred other powerful monkeys brought water from five hundred sacred rivers. The vessels of water were then placed before Vasiñöha, and thereafter, the åñi seated Räma and Sétä upon a throne made of valuable jewels.

Assisted by Vämadeva, Jabali, Kaçyapa, Katyayana, Suyajna, Gautama and Vijaya Åñis, Vasiñöha performed the 
abhiñeka
, with the first bathing performed by the brähmanas. Next, unmarried virgin girls bathed Räma, followed by His minister, the leading warriors, and vaiçyas, one after another. After the final bathing, Vasiñöha ordered Räma sprinkled with herbs by the four 
Lokapäläs
 and other chief demigods witnessing the coronation from the sky.

Then, as Räma sat upon a golden throne bedecked with valuable gems, Vasiñöha placed the royal crown upon His head and decorated His body with golden ornaments. The crown, formerly worn by all the Kings in the Ikñväku dynasty, was made by Lord Brahmä especially for the coronation of Vaivasvata Manu. At Indra’s prompting, Väyu placed a garland made from 100 golden lotus flowers around Räma’s neck and presented Him with a celestial necklace of pearls and gems. Çatrughna held the royal umbrella over Räma’s head as Sugréva and Vibhéñaëa fanned Him from both sides.

Thereafter, as Gandharvas sang and Apsaräs danced in ecstasy, Räma gave in charity 100,000 cows, 300 million gold coins and all varieties of precious jewels to the brähmanas. Räma presented Sugréva with a celestial necklace and gave Aìgada a pair of bracelets adorned with diamonds and vaidürya stones. Räma presented Sétä a necklace previously given Him by Väyu, along with many lavishly decorated dresses.

Sétä likewise desired to present Hanumän with a gift, serving as a token of her appreciation for all he had done for her. With this in mind, she unclasped the necklace Räma had given her and looked toward Räma questioningly. Understanding her intention, Räma requested Sétä to present the necklace to Hanumän. Thus she happily went and placed it around his neck. 

Thereafter, all the monkey chiefs were given valuable clothing and ornaments. In this way, Räma’s coronation came to a successful conclusion. Completely satisfied at heart, the monkeys then returned to their respective kingdoms, while Vibhéñaëa returned to Laìkä. When everyone had taken their leave, Räma said to Lakñmaëa, “My dear brother, now that I have been installed upon the royal throne, I wish to install you as My heir-apparent.”

Despite being urged repeatedly in this way, Lakñmaëa remained silent, for he refused to accept the proposal. Räma could well understand the mind of Lakñmaëa, thus, He finally conferred the honor upon Bharata.

Thereafter, Räma ruled the earth from His capital, Ayodhyä, for 11,000 years. During that time He performed numerous sacrifices, including 100 Açvamedha-yajïas. During the reign of Lord Räma, there were no widows to lament the loss of their husbands, there were no diseases, there were no thieves. Indeed, even wild animals gave up their natural enmity, and thus did not kill one another. All the citizens were fully righteous, always looking toward Räma as their Lord and Master. Beyond that, they saw Räma as their life and soul. Everyone lived for thousands of years and had thousands of sons. All talk centered around Räma alone. Thus, the entire earth appeared as if transformed into the kingdom of God, Vaikuëöhaloka.� 

Lava and Kuça then concluded their narration: “Anyone who listens daily to this wonderful story, known as “The Rämäyana” will become completely free from all sinful reactions. This sacred narration grants prowess, longevity and victory to those who subdue their passions and hear with faith. The reader of this Rämäyana, if a woman, will receive sons; if a king, will conquer the earth; if a traveler, will reach his destination; and if a sinful person, he will be cleansed.

This sacred text should be repeated again and again, for not only does it bestow all material benedictions upon the hearer, but it pleases the Supreme personality of Godhead, Lord Räma, and all the demigods. Thus, one attains life’s ultimate goal, the fifth dimension, love of Godhead, which is beyond the limited interests of religiosity, economic development, sense gratification and impersonal liberation. By the development of unalloyed love for the Supreme Lord Rämacandra, one ultimately achieves eternal shelter under the shade of His lotus feet in the eternal spiritual sky.





� Çréla Prabhupäda comments, “SB 9.10.15, “One feature of the Supreme Personality of Godhead Lord Rämacandra is omnipotence. The Lord can act without regard to material impediments or inconveniences, but to prove that He is the Supreme personality of Godhead and was not merely advertised as Godhead or elected by popular vote, He constructed a wonderful bridge over the ocean. Nowadays it has become fashionable to create some artificial God who performs no uncommon activities; a little magic will bewilder a foolish person into selecting an artificial God because he does not understand how powerful God is. Lord Rämacandra, however, constructed a bridge over the water with stone by making the stone float. This is proof of God’s uncommonly wonderful power. The activities of the Lord are not common; they are all transcendentally wonderful and not able to be performed by any other living being. The symptoms of the Lord’s activities are all mentioned in the çästras, and after one understands them one can accept the Lord as He is.



� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10.19,20, “Lord Rämacandra, surrounded by Lakñmaëa and monkey soldiers like Sugréva, Hanumän, Gandhamäda, Néla, Aìgada, Jämbavän and Panasa, attacked the soldiers of the Räkñasas, who were fully equipped with various invincible weapons like swords, lances, bows, präsas, åñöis, çakti arrows, khaògas and tomaras… Aìgada and the other commanders of the soldiers of Rämacandra faced the elephants, infantry, horses and chariots of the enemy and hurled against them big trees, mountain peaks, clubs and arrows. Thus the soldiers of Lord Rämacandra killed Rävaëa’s soldiers, who had lost all good fortune because Rävaëa had been condemned by the anger of mother Sétä.

The soldiers Lord Rämacandra recruited in the jungle were all monkeys and did not have proper equipment with which to fight the soldiers of Rävaëa, for Rävaëa’s soldiers were equipped with weapons of modern warfare whereas the monkeys could only throw stones, mountain peaks and trees. It was only Lord Rämacandra and Lakñmaëa who shot some arrows. But because the soldiers of Rävaëa were condemned by the curse of mother Sétä, the monkeys were able to kill them simply by throwing stones and trees. There are two kinds of strength—daiva and puruñäkära. Daiva refers to the strength achieved from the Transcendence, and puruñäkära refers to the strength organized by one’s own intelligence and power. Transcendental power is always superior to the power of the materialist. Depending on the mercy of the Supreme Lord, one must fight one’s enemies even though one may not be equipped with modern weapons. Therefore Kåñëa instructed Arjuna, mäm anusmara yudhya ca: “Think of Me and fight.” We should fight our enemy to the best of our ability, but for victory we must depend on the mercy of the Supreme Personality of Godhead.”



� Çréla Prabhupäda comments Bg 1.36, “According to Vedic injunctions there are six kinds of aggressors: (1) a poison giver, (2) one who sets fire to the house, (3) one who attacks with deadly weapons, (4) one who plunders riches, (5) one who occupies another’s land, and (6) one who kidnaps a wife. Such aggressors are at once to be killed, and no sin is incurred by killing such aggressors. Such killing of aggressors is quite befitting any ordinary man, but Arjuna was not an ordinary person. He was saintly by character, and therefore he wanted to deal with them in saintliness. This kind of saintliness, however, is not for a kñatriya. Although a responsible man in the administration of a state is required to be saintly, he should not be cowardly. For example, Lord Räma was so saintly that people even now are anxious to live in the kingdom of Lord Räma (räma-räjya), but Lord Räma never showed any cowardice. Rävaëa was an aggressor against Räma because Rävaëa kidnapped Räma’s wife, Sétä, but Lord Räma gave him sufficient lessons, unparalleled in the history of the world.”

� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10. 23, “After thus rebuking Rävaëa, Lord Rämacandra fixed an arrow to His bow, aimed at Rävaëa, and released the arrow, which pierced Rävaëa’s heart like a thunderbolt. Upon seeing this, Rävaëa’s followers raised a tumultuous sound, crying, “Alas! Alas! What has happened? What has happened?” as Rävaëa, vomiting blood from his ten mouths, fell from his airplane, just as a pious man falls to earth from the heavenly planets when the results of his pious activities are exhausted… 

“In Bhagavad-gétä (9.21) it is said, “When the results of their pious activities are exhausted, those who have enjoyed in the heavenly planets fall again to earth.” The fruitive activities of this material world are such that whether one acts piously or impiously one must remain within the material world according to different conditions, for neither pious nor impious actions can relieve one from mäyä’s clutches of repeated birth and death. Somehow or other, Rävaëa was raised to an exalted position as the king of a great kingdom with all material opulences, but because of his sinful act of kidnapping mother Sétä, all the results of his pious activities were destroyed. If one offends an exalted personality, especially the Supreme Personality of Godhead, one certainly becomes most abominable; bereft of the results of pious activities, one must fall down like Rävaëa and other demons. It is therefore advised that one transcend both pious and impious activities and remain in the pure state of freedom from all designations (sarvopädhi-vinirmuktaà tat-paratvena nirmalam). When one is fixed in devotional service, he is above the material platform. On the material platform there are higher and lower positions, but when one is above the material platform he is always fixed in a spiritual position (sa guëän samatétyaitän brahma-bhüyäya kalpate). Rävaëa or those like him may be very powerful and opulent in this material world, but theirs is not a secure position, because, after all, they are bound by the results of their karma (karmaëä daiva-netreëa). We should not forget that we are completely dependent on the laws of nature. “The bewildered spirit soul, under the influence of the three modes of material nature, thinks himself the doer of activities that are in actuality carried out by nature.” (Bg. 3.27) One should not be proud of one’s exalted position and act like Rävaëa, thinking oneself independent of material nature’s laws.”





� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10.26, 27, “Rävaëa’s wife Mandodaré and the other wives knew very well how cruel a person Rävaëa was. The very word “Rävaëa” means “one who causes crying for others.” Rävaëa continuously caused trouble for others, but when his sinful activities culminated in giving trouble to Sétädevé, he was killed by Lord Rämacandra. Thus, they exclaimed, ‘O my lord, O master! You epitomized trouble for others, and therefore you were called Rävaëa. But now that you have been defeated, we also are defeated, for without you the state of Laìkä has been conquered by the enemy. To whom will it go for shelter?’

‘O greatly fortunate one, you came under the influence of lusty desires, and therefore you could not understand the influence of mother Sétä. Now, because of her curse, you have been reduced to this state, having been killed by Lord Rämacandra.’

“Not only was mother Sétä powerful, but any woman who follows in the footsteps of mother Sétä can also become similarly powerful. There are many instances of this in the history of Vedic literature. Whenever we find a description of ideal chaste women, mother Sétä is among them. Mandodaré, the wife of Rävaëa, was also very chaste. Similarly, Draupadé was one of five exalted chaste women. As a man must follow great personalities like Brahmä and Närada, a woman must follow the path of such ideal women as Sétä, Mandodaré and Draupadé. By staying chaste and faithful to her husband, a woman enriches herself with supernatural power. It is a moral principle that one should not be influenced by lusty desires for another’s wife. Mätåvat para-däreñu: an intelligent person must look upon another’s wife as being like his mother. This is a moral injunction from Cäëakya-çloka (10). mätåvat para-däreñu  para-dravyeñu loñöravat

ätmavat sarva-bhüteñu  yaù paçyati sa paëòitaù

“One who considers another’s wife as his mother, another’s possessions as a lump of dirt and treats all other living beings as he would himself, is considered to be learned.” Thus Rävaëa was condemned not only by Lord Rämacandra but even by his own wife, Mandodaré. Because she was a chaste woman, she knew the power of another chaste woman, especially such a wife as mother Sétädevé.”



� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10.29, “After giving up the body, one is transferred to another body, but sometimes, if one is too sinful, he is checked from transmigrating to another body, and thus he becomes a ghost. To save a diseased person from ghostly life, the funeral ceremony, or çräddha ceremony, as prescribed in authorized çästra, must be performed. Rävaëa was killed by Lord Rämacandra and was destined for hellish life, but by Lord Rämacandra’s advice, Vibhéñaëa, Rävaëa’s brother, performed all the duties prescribed in relation to the dead. Thus Lord Rämacandra was kind to Rävaëa even after Rävaëa’s death.”

� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10.11, “It was actually impossible for Rävaëa to take away Sétä. The form of Sétä taken by Rävaëa was an illusory representation of mother Sétä—maya-sétä. When Sétä was tested in the fire, this mäyä-sétä was burnt, and the real Sétä came out of the fire.

� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10.34-38, “Upon reaching Ayodhyä, Lord Rämacandra heard that in His absence His brother Bharata was eating barley cooked in the urine of a cow, covering His body with the bark of trees, wearing matted locks of hair, and lying on a mattress of kuça. The most merciful Lord very much lamented this. 

When Lord Bharata understood that Lord Rämacandra was returning to the capital, Ayodhyä, He immediately took upon His own head Lord Rämacandra’s wooden shoes and came out from His camp at Nandégräma. Lord Bharata was accompanied by ministers, priests and other respectable citizens, by professional musicians vibrating pleasing musical sounds, and by learned brähmaëas loudly chanting Vedic hymns. Following in the procession were chariots drawn by beautiful horses with harnesses of golden rope. These chariots were decorated by flags with golden embroidery and by other flags of various sizes and patterns. There were soldiers bedecked with golden armor, servants bearing betel nut, and many well-known and beautiful prostitutes. Many servants followed on foot, bearing an umbrella, whisks, different grades of precious jewels, and other paraphernalia befitting a royal reception. Accompanied in this way, Lord Bharata, His heart softened in ecstasy and His eyes full of tears, approached Lord Rämacandra and fell at His lotus feet with great ecstatic love. 



� Çréla Prabhupäda comments, SB 9.10.51, “Lord Rämacandra became King during Tretä-yuga, but because of His good government, the age was like Satya-yuga. Everyone was religious and completely happy… Among the four yugas—Satya, Tretä, Dväpara and Kali—the Kali-yuga is the worst, but if the process of varëäçrama-dharma is introduced, even in this age of Kali, the situation of Satya-yuga can be invoked. The Hare Kåñëa movement, or Kåñëa consciousness movement, is meant for this purpose.

kaler doña-nidhe räjann  asti hy eko mahän guëaù

kértanäd eva kåñëasya  mukta-saìgaù paraà vrajet

“My dear King, although Kali-yuga is full of faults, there is still one good quality about this age: simply by chanting the Hare Kåñëa mahä-mantra, one can become free from material bondage and be promoted to the transcendental kingdom.” (Bhäg. 12.3.51) If people take to this saìkértana movement of chanting Hare Kåñëa, Hare Räma, they will certainly be freed from the contamination of Kali-yuga, and the people of this age will be happy, as people were in Satya-yuga, the golden age. Anyone, anywhere, can easily take to this Hare Kåñëa movement; one need only chant the Hare Kåñëa mahä-mantra, observe the rules and regulations, and stay free from the contamination of sinful life. Even if one is sinful and cannot give up sinful life immediately, if he chants the Hare Kåñëa mahä-mantra with devotion and faith he will certainly be freed from all sinful activities, and his life will be successful. Paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam. This is the blessing of Lord Rämacandra, who has appeared in this age of Kali as Lord Gaurasundara.
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